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PT009-T Parts List 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Men9e Ps. Nr. Teil Nr. 
No. Article Reference Description Qte No. Article Reference 

1 453803 Motor Casing, compl. 1 Accessories Included 
2 Motor Casing 1 
3 451653 Strainer 1 37 453983 
4 452923 Tube 1 38 451393 
5 453903 Adapter, compl. (1 /4" BSP) 1 Optional Accessories 

*6 450683 0-Ring (15.1 x 1.6) 1 
7 Adapter 1 39 453923 

*8 450683 0-Ring (15.1 x 1.6) 1 40 
9 452853 Silencer, compl. 1 41 

10 453823 Valve, compl. 1 *42 450683 
11 453863 Push Button 1 43 452853 
12 453843 Reversing Knob 1 Alternative Accessories 
13 449933 Stop Screw (S8SS 4 x 5) 1 5 453913 
14 452583 Spring 1 
15 452593 Retainer Pin 1 
16 453853 Valve Pin 1 
17 453833 Reversing Valve 1 
18 450113 Lockring (D6) 1 
19 453813 Valve Sleeve 1 

•20 450683 0-Ring (15.1 x 1.6) 1 
21 449853 Pin (RPB 2 x 20) 1 
22 450293 Ball (6mm) 1 
23 453763 Motor, compl. 1 
24 453723 End Plate, compl. 1 

*25 450183 Ball Bearing (625-Z). 1 
26 End Plate 1 
27 449813 Pin (CP 2 x 8) 1 
28 453713 Cylinder 1 
29 453753 Rotor 1 

*30 453773 Vane Set 7 
31 453743 End Plate, compl. 1 
32 450133 Key (RK 2 x 2 x 10) 1 
33 453733 End Plate 1 

*34 450193 Ball Bearing ( 608-Z) 1 
35 453793 Ring Screw 1 
36 Data Plate 1 

Printed in England 

@) Description Qty 
Beschreibung Men9e 
Description Qte 

Hose Nipple (8mm, 1/4") 
CD 

Suspension Yoke 

CD 
Exhaust Kit, compl. 
Hose Nipple 
Exhaust Hose 
0-Ring 
Silencer, compl. CD 
Adapter, compl. (1/4" NPT) 

CD 

CD 

@) 

® 

@) 
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* Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
* Bedeutet normale Verschleil1teile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge fiir Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnum~er. 

• Le symbole asterisque (*) indique des articles de rechange normaux. II est 
recommande d' en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d'entretien courant , 
Lors de la commande de pieces de rechange, toujour:s citer le numero de 
modele de l'outillage, son numero de serie et le nu~ro de reference de 
chaque piece de rechange. ' 

* lndica elementos de reposici6n regular. Se recomi¢nda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efect~ de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indica(se el numero de 
modelo de la herramienta, su numero de serie y el nl)mero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sao substituidos regularmente. E recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~ao. 
Cite sempre o numero do modelo da ferramenta, nuinero de serie, e 
numero da pe~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

I 

• L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di inantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. ; 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. : 

* Il)µaiv&1 ouv11e1oµtva &illlJ (T&µax1a) via avt1Kaf60TaOIJ. Ia<: ouv1otuµ& 
va TIJp&IT& apK&T6 an6B&µa an6 Ta &161) nou xp1:16~pvTa1 avt1KaT60TaOIJ. 

Otav napayytAv&T& avtaMaKT1K6 navta va ypacp&T& Tov a1pBµ6 
µovttAou TOU &pyaA&lou, TOY ap1Bµ6 O&IPO<: KQl TOY ap10µ6 avTCIMQKTIKOU. 
• Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aa~beveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te h~bben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. ! 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefalci at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersynl 
Opgiv altid det korrekte vrerkwjsmodelnummer, seri~nummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. I 

I 
• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstre~kelig antall 
reservedeler holdes pa lager. l 
Ved bestilling av deler ma man alltid oppgi verkwyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. i 
• Utrniirker normala reservdelar. Vi rekommenderar ~tt tillriickligt antal 
lagras for serviceiindamal. i 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienumme~ samt reservdelens 
nummer vid bestiiltning av reservdelar. 

* Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, ettii riittiiviii miiiiriii pidetiiiin 
varastossa huoltotarpeita varten. ! 
Tyokalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. ! 

Part No. 4~4723 Issue 2 6.99 
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PT009-T Parts List 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Men;e 
No. Article Reference Description Qt 

Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. 
No. Article Reference 

101 451BB3 Pulse Unit 1 Service Equipment 
102 451B73 Housing, comp!. 1 A 451133 
103 Housing 1 B 451123 
104 451B23 Adjustment Screw 1 c 450963 

*105 450423 0-Ring (2.4 x 1.05 Viton) 2 
*106 450413 0-Ring (3 x 1 Viton) 1 
107 449923 Screw (M3 x 4) 1 
lOB Washer 1 

*109 450433 0-Ring (23.52 x 1.7B Viton) 1 
110 451B53 Anvil, comp!. 1 

D 451143 
E 451163 
F 451173 

G 451103 
H 451243 
I 450933 
K 450953 

111 Anvil 1 
112 451963 Spring 2 Optional Accessories 

113 451B33 Vane 1 452043 
114 451B13 Plunge, comp!. 1 
115 Plunge 2 

*116 450763 0-Ring (7.1 x 1.6 Viton) 1 457B83 

*117 450773 0-Ring (17.1 x 1.6 Viton) 1 
1 lB 451B43 Spring 1 
119 Cover 1 
120 451793 Bit Holder, comp!. 1 
121 Bit Holder 1 
122 452013 Washer Kit 1 
123 Pin (3 x 11.B) 1 
124 Washer 1 
125 Washer 1 
126 452453 Bearing Kit 1 
127 Washer 1 
12B 450313 Ball (2mm) 22 
129 Ring 1 
130 450063 Circlip (SgA 13) 1 
131 4517B3 Quick Change Chuck 1 
132 450123 Lock Ring (RW 10) 1 
133 450323 Ball (3mm) 1 
134 Sleeve 1 
135 Spring 1 
136 Washer 1 
137 452443 Pulse Unit Housing, comp!. 1 
13B Pulse Unit Housing 1 
139 450303 Ball (l.5mm) 1 
140 452733 Lubricating Nipple 1 

*141 450733 0-Ring (35.1 x 1.6) 1 
*142 450793 0-Ring (29.9 x 1) 1 
143 454003 Housing Adapter 1 
144 454013 Drive Adapter 

Printed in England 

@) Description Qty 
Beschreibung Men?e 
Description Qte 

Clamp CD 
Puller 
Mandrel 
Assembly Plate 
Mandrel 
Syringe 

CD 
Face Spanner Adj. 
Face Spanner 
Grease Gun 
Feeler Gauge 

CD 
Seal kit 
(contains items 105,106, 109, 

112, 116, 117, 118) 
Hydraulic Oil kit CD 

CD 

@) 
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* Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
* Bedeutet normale Verschlei~teile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge tor Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

* Le symbole asterisque (*) indique des articles de rechange normaux. II est 
recommande d' en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d' entretien courant. 
Lors de la commande de pieces de rechange, toujours citer le numero de 
modele de I' outillage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. · 

* lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicaf5e el numero de 
modelo de la herramienta, su numero de serie y el n~mero de la pieza de 
recambio. 

* lndica itens que silo substituidos regularmente. E recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~ao. 
Cite sempre o numero do modelo da ferramenta, numero de serie, e 
numero da pe~a acces6ria quando pedindo acess6ri~. 

* L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. i 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. i 
* IriµaiVEl ouv1101oµ&va Ei611 (TEµax1a) y1a QVTtKdraOTQOIJ. Iac:; OUVlOTUµE 
va TIJPEITE apKET6 an69cµa an6 Ta c(l>IJ nou XPElO~ovTat aVTtKaTOOTQOIJ. 

OTav napayy&Av£T£ aVTaMQKTIKQ nOVTQ v~ yp6!p£TE TOY aip9µ6 
µovt&Aou Tou cpyaAclou, TOY ap19µ6 oc1pac:; Kat TOV ap19µ6 avTaMaKTtKou. 
* Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aahbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te h~bben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. ! 
* lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefal~ at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn'. 
Opgiv altid det korrekte vrerkwjsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. ' 

* Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes pa lager. i 
Ved bestilling av deler ma man alltid oppgi verkwye~ modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. I 
* Utmarker normala reservdelar. Vi rekommenderar ~tt tillrackligt antal 
lagras for serviceandamal. ' 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. i 
* Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, etta rii~via maaria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. I 
Tyokalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan nu"llero on aina mainittava 
tilattaessa. · 
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Dismantling 

RPM = 8600 (Min.) 
Us = 6.0 (Max) 
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PT009-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Noise and Vibration Declaration Statement 
Sound Pressure Level (dBA) = 76 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibration Level (m/s') = <2.5 re ISO 8662/7 

These declared values were obtained by laboratory type testing in 
compliance with the stated standards and are not adequate for use 
in risk assessments. Values measured in individual work places may 
be higher than the declared values. The actual exposure values and 
risk of harm experienced by an individual user are unique and 
depend upon the way the user works, the workpiece and the 
workstation design, as well as upon the exposure time and the 
physical condition of the user. 

We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using 
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure, 
in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control. 

Rapport de declaration des niveaux de bruit et vibrations 
Niveau de Pression Sonore (dBA) = 76 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test 

code 
Lirnites de vibration (m/s') = < 2.5 ref. ISO 8662/7 

Ces valeurs sont mesurees par un laboratoire d'essais conforrnernent 
aux normes en vigueur; en aucun cas elles ne peuvent etre utilisees 
pour !'evaluation des risques. Les valeurs mesurees en travail peuvent 
etre plus elevees que les valeurs declarees. Les valeurs reelles 
d'exposition et les dornmages physiques resultant de !'exposition 
aux vibrations sont specifiques et dependent de la fa~on dont 
l'utilisateur travaille, de la piece travaillee et de sa forrne, ainsi que 
du temps d'exposition et des capacites physiques de l'utilisateur. 

La Societe, Desoutter, ne peut etre tenue pour responsable des 
domrnages causes par des niveaux reels plus eleves que les niveaux 
declares, n'ayant elle-rneme aucun controle sur !'utilisation des 
machines. 

Printed in England 

Gerausch- und Vibrationsangaben 
Schalldruck: (dBA) = 76 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibrationen (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Diese Werte wurden im L('lbor durch Typprufungen gernal! den 
angegebenen Norrnen errnittelt, sie sind nicht brauchbar zur Risiko 
Abschatzung. Werte in der individuellen Arbeitsurngebung konnen 
hoher als die angegebenen sein. Die tatsachlichen Werte und die 
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich 
und beruhen auf der Art, wie man arbeitet, auf der Beschaffenheit 
des WerkstGcks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie 
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers. 

Wir, Desoutter, konnen nicht fur die Konsequenzen verantwortlich 
gernacht werden, die entstehen konnen aus der Verwendung der 
angegebenen anstatt der zu errnittelnden Werte entsprechend der 
tatsachlichen Belastunq gernal! einer individuellen Risiko
Abschatzung der Arbeitsurngebung, die wir nicht beeinflussen 
konnen. 

Declaraci6n sobre ruido y vibraciones 
Nivel de presi6n sonora (dBA) = 76 ± 3 re. PN8NTC1 .2 C6digo de 

ensayo. 
Banda de vibraciones (rn/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio 
de acuerdo con los estandares indicados, y no son apropiados para 
usar en la evaluaci6n de riesgos. Los valores que se rnidan en puestos 
de trabajo individuales pueden ser superiores a los declarados. Los 
datos reales de exposici6n y el riesgo de dafios que puede sufrir un 
operario concreto son unicos y dependen de la forma en que el 
operario trabaja, el disefio de la pieza de trabajo y del puesto, asf 
corno el tiernpo de exposici6n y las condiciones ffsicas del operario. 

A nosotros, Desoutter, nose nos puede considerar responsables de 
las consecuencias de usar los vaiores declarados, en vez de los valores 
que reflejen la exposici6n real, en la evaluaci6n de los riesgos 
potenciales de un puesto de trabajo sobre el que no tenernos control. 
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Nfvel de pressao do rufdo (dBA) = 76 ± 3 ref. C6digo de ensaio 
PN8NTC1.2' 

Alcance de vibra~ao (rn/s') = < 2.5 re. ISO 866Q/7 

Os valores declarados forarn testados em laborat6rio de acordo corn 
os standards e nao estao adequados para o uso de deterrninados 
riscos. Medi~ao de valores em local de trabalho individual talvez 
sejam rnaiores do que os valores declarados. o:valor exposto e risco 
de dano por urn utilizador e uniko e depende d~ sua utiliza~ao, peca 
e local de trabalho, assirn corno de internperies e condi~oes fisicas 
do utilizador. 

N6s, Desoutter, nao poderernos ser responsavel pelos valores 
expostos nurn deterrninado bcai de trabalho onde nao ternos 
controlo. 

l 

Dichiarazione dei livelli di rumorosita e vibrazioni 
Livello di pressione sonora (dBA) = 76 ± 3 come de PN8NTC1 .2 
Livello di vibrazioni (rn/s') = < 2.5 come de ISO 8662/7 

I livelli dichiarati sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le 
normative vigenti, ma non possono essere utili~ati come valutazione 
di rischio. I livelli rnisurati in differenti arnbie~ti di lavoro possono 
risultare pill elevati rispetto a quelli dichiaratif Gli effettivi livelli di 
esposizione e di rischio di infortunio sono p~opri di ogni singolo 
impiego e dipendono dal modo d'uso da par~e dell'operatore, dal 
tipo di applicazione e dalla postazione di layoro, cosl come dal 
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche: dell'operatore. 

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenu~i responsabili delle 
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziche i 
reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle 
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. 
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PT009-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Verklarlng betreffende geluids- en trillingswaarden 
Geluidspeil (dBA) = 76 ± 3 volgens de PN8NTC1 .2 testcode 
Trillingsbereik (m/s~ = < 2.5 zie. ISO 8662/7 

Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type
testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet geschikt 
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in 
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven 
waarden. De werkelijke waarden en risico's waaraan een individuele 
gebruiker wordt blootgesteld zijn onder meer afhankelijk van: de 
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur 
en de lichamelijke conditie van de gebruiker. 

Wij,Desoutter, kunnen niet verantwoordelijk worden gehouden voor 
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats 
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bij 
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij 
geen invloed hebben. 

Lyd og vibrations deklarationer 
Lydtrykniveau (dBA) = 76 ± 3 re PN8NTC1 .2 Pr0Ve 
Vibrationsniveau (m/s~ = <2.5 re ISO 8662/7 

Disse deklarationsvcerdier er opnaet ved malinger pa laboratorie i 
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte 
anvendelige til risikovurderinger. De malte vrerdier pa den 
individuelle arbejdsplads kan saledes godt vrere h0jere end de 
deklarerede vrerdier. De aktuelle lyd - og virationsbelastninger som 
pavirker brugeren er afhcengige af den made brugeren arbejder 
pa, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning savel 
som exponeringstid og brugerens fysik. 

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at 
anvende de deklarerede vrerdier i stedet for at anvende de vrerdier 
som afspejler den aktuelle belastning malt pa arbejdsstedet og som 
skal ligge til grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi 
ikke har kontrol over. 

Printed in England 

Lyd og vibrasjons deklarasjon 
Lydtrykksniva (dBA) = 76 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test Kode 
Vibrasjonsniva (m/s') = < 2,5 ref ISO 8662/7 

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte 
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger. Verdier 
malt pa den enkeite arbeidsplass kan vrere h0yere enn de oppgitte 
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko 
er unike og avhenger av maten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket 
og arbeidsplassens utforming, savel som eksponeringstid og 
brukerens fysiske kondisjon. 

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk 
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en 
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var 
kontroll. 

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- ja tarinaarvoja 
Aanipaineen taso (dBA) = 76 ± 3 viite PN8NTC1 .2 Testikoodi 
Varinaetaisyys (m/s') = <2.5 viite ISO 8662/7 

llmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, 
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eivat sovellu riskitason 
maarittamisen perustaksi. Todelliset altistumisarvot ja kayttajan 
henkilokohtainen teveysriski ovat yksilollisia ja riippuvat kaytajan 
tyotavasta, tyokappaleesta ja tyopaikan suunnittelusta seka 
altistusajasta ja kayttajan fyysisesta kunnosta. 

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikali ilmoitettuja 
arvoja kayetaan riskin maarittamiseen todellisessa tyotilanteessa 
tapahtuvaa, yksilollista altistumista varten olosuhteissa, jotka eivat 
ole valvonnassamme. 
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Lausunto koskien llmoitettuja melu- ja t~rinaarvoja 
Ljudtrycksniva (dBA) = 76 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test Kodex 
Vibrationsregister (m/s') = <2.5 re ISO 8662/7 • 

Dessa deklarerade varden har erhallits vid typtestning i laboratorium 
enligt angivna standarder. Dear inte avsedda for anvandnlng vid 
riskbedomningar. De varden som erhalles vid nliatning pa enskilda 
arbetsplatser kan vara hogrean dessa deklarerad~varden. Defaktiska 
exponeringsvardena och den risk tor skada som en enskild anvandare 
kan utsattas tor ar unika. De beror pa anvar:idarens arbetssatt, 
arbetsstycket och utformningen .av arbet~platsen samt av 
exponeringstiden och anvandarens fysiska forutsattningar. 

Vi, Desoutter, kan inte goras ansvariga tor korisekvenserna av att 
anvanda deklarerade varden vid individuella1 riskbedomningar, 
eftersom vi inte har nagon mojlighet att utova en fortlopande 
kontroll av forhallandena pa berorda arbetsplat:Ser. 

.6.~Mool] 1C£Ql 0omipou 'l«ll 'KQabaoµd>v 
Enincl5a eopupou (dBAJ = 76 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test code 
Enlncl5a t.ovfJocooc; (mis') = <2.5 re ISO 8662/7 

01 t1µ£; :n:ou &]AWvOV'tal EAT\rp&rjoav JIE EQYacm)Ql«l<m\ w:n:OU µetQT\OE~, OE 
auµµ6Qqioomi 11£ tou; ava'1'£QOJIEVC>U; 1«i>li111£; xa1 liEv ~EroQO(Mm £lmQ1<£Ls 
va )(Qt!OLJIO:n:oL1]60ilv y1a 'tl]V elt'tiµl]OYJ 11iv6Uvrov. T111tg ltOll JIE'tQWv'tm ot 
li1acp0QOU; )(OOQOUS EQYaala; Elvm m6av6v va Etvm ~EQES ano amt; 
1tOU li1]MilvOV'tm. 01 :n:eayµauxt; 'tlJIES xm o xlvliuvo; jlMijl11; 01:ov o:n:oto 
E'KtWEtm tva; )(QT\<mJ; dvm µovalill!ES xm E!;aQt<l>vim a:n:61ov 1QO!IO 
EQY«OL«S, 10 QV'lllCELILEVO EQYaala;, tov oXEliLaOJIO tOU )(OJQOU EQ'YOOLa; 
Oitoo; t:n:lOYJ> tov )(QOvo tlCEltoero; xm 11]V qroai1111 xatdPt«OTJ tou XQ!i<ml· 

! 
Eµ£!;,Desoutter, liEV Eivm liuvai:6v va 6EOOQ1]6oiiµE uliE1i0uvo1 yia "~ 
OUVE11ELES a:n:o 'tljV )(Q1\011 'tOIV litflTl).wµtvrov uµ<iJv, avil autWv :n:ou 
aVIL1tQOOoo:n:EUow 11]V :n:Qayµai:1x1j ix6tOY) (Jf. x(vliwo, l<Jf. )(OOQO EQYllOLClS 
tou o:n:oiou litv Elvm liwm6v va txouµi;; tov t>.eyxo. I 
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PT009-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 ?DR England 

1. Use an air supply which is: water free, filtered and regulated to 6. 3 
bar. 

2. Use impact quality sockets, in good condition. 
3. Eye and ear protection must be worn. 
4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting 

the impulse unit or dismantling the tool. 
5. Keep loose articles of clothing and long hair away from the tool 

when in use. 
6. Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden 

movements - have both hands available. 
7. Immediately after adjusting the impulse unit, check for correct 

operation. 
8. Do not use with reduced air pressure or in a worn condition: the 

impulse unit may not operate, resulting in sudden rotation of the 
tool handle. 

9. Ensure that the workpiece is properly supported. 
10. Must not be used in explosive atmospheres. 
11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric 

power. 

VITON RUBBER COMPONENTS 

IN THE EVENT OF FIRE, HIGHLY TOXIC COMBUSTION 
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN 
CAUSE SEVERE PERSONAL INJURY. 
DO NOT HEAT ABOVE 300°C. 
DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT. 

STATEMENT OF USE 
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners. 
No other use permitted. 

LUBRICATION 
This tool is designed to operate on a dry air line. It can also operate on a 
lubricated air line. Service life, and performance may be enhanced when 
a lubricated air line is used. 

Printed in England 

WEIGHT 
0.95 kg. 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be selected 
from the Accessories Catalogue. 

AIR QUALITY 
- For optimum performance and maximum machine life we recom mend 

use of compressed air with a dew point between +2°C and + 10°C. 
- Use a separate air filter installed as close as possible to the machine. 

Blow out the hose before connecting. 
- There is no disadvantage for the operation of the machine if the 

compressed air contains a small quantity of oil (1-5 mg/m3). Air quality 
according to ISO/TC 118, quality class 2.4.3. or 3.4.4. is recommended. 

- With extremely dry air, service life of vanes may be reduced. 

Compressed air connection and hose size - see the spare parts list 
Make sure that the hose size is correct 

SETTING OF TIGHTENING TORQUE 
The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do 
not mix up the adjusting screw and the oil filling plug with hex. key hole. 
The adjusting screw is to be turned clockwise to increase the tightening 
torque. 
Note: It is recommended to start at min. torque setting - when the 

adjustment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom 
position. Do not screw out more than 8 turns from max. 

Min. torque setting: 
Set the adjusting screw at min level . At hard joints and min. 
setting, reduced air pressure will improve the accuracy. 

Check the tightening torque given on the joint in question. 

Before adjusting, dismount the 0-ring and remove the sleeve and unscrew 
the housinq. Remove the pulse unit. 
After adjusting, place the pulse unit in the housing and attach it to the 
motor unit. Do not forget to assemble the sleeve and the 0-ring. 

CHECKING THE OIL IN THE PULSE-UNIT 
The oil level shall be checked after every 50,000 tightenings, see Page 7. 
If the tightening torque tends to be remarkably lower than the setting 
made, or if the pulse frequency goes up - check the oil level and fill with 
hydraulic oil according to the instructions. 
Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22cST/40°C (ISOVG22) 
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RUST PROTECTION AND INTERNAL CLEANING 
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and sticking 
of vanes, valves etc. 
This can be solved by flushing with oil (some drops), running the machine 
for 5-1 O seconds and absorbing the oil in a cloth.· 
Make this preparation before longer standstill~. 

I 

OVERHAUL, LUBRICATION AND CHANGE OF OIL 
The machine is normally used as a heavy-duty machine. It should, therefore, 
be dismantled, overhauled and cleaned after 100~000 (ambitious service 
level) to 250,000 (maximum) tightenings. If it is not running properly, it 
should be taken out of service for inspection. 
Note: Check or change the 0-ring around the anvil's shaft. Also carefully 

clean the 0-ring's groove. · 

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be cleaned 
frequently in order to prevent clogging, which d~reases the capacity. 
At the overhauls the throttle valve and bearing~ must be cleaned and 
lubricated with grease. Molykote BR2 Plus gives jong intervals between 
lubrications. 
If it is necessary to dismantle the vane motor, che~k the height and width 
of the vanes (measurements: see exploded vie~). The cylinder surface 
must be smooth and unscored. 
Note: Clean the rotor and cylinder before changing vanes. Apply a thin 

layer of grease, containing molybdenumdi~ulphide (Molykote BR2 
Plus), on to the end faces of rotor or end pla~es. Assemble the motor 
dry and check that it is running free. Add t.;vo drops of oil through 
the air inlet and turn the motor over so that oil is distributed over 
the internal motor parts. 

THREADED CONNECTIONS 
It is important that the machine's threaded conrections are tightened 
properly; i.e. in accordance with the specifications!on the exploded views. 
Note: Before assembly, lubricate the threads with1grease. 

©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 i!DR. UK. 
All rights reserved. Any unauthorized use or copYing of the contents or 
part thereof is prohibited. This applies in particul~r to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 1 

Use only authorized parts. Any damage or malfun1=tion caused by the use 
of unauthorized parts is not covered by Warranty pr Product Liability. 
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PT009-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utiliser une alimentation en air anhydre, tiltree et reglee a 6, 3 bars. 
2. Utiliser des douilles a impact de bonne qualite, en bonne condition. 
3. Des protections pour les yeux et les oreilles sent imperatives. 
4. Debrancher l'alimentation en air avant toute manipulation de la 

douille, tout ajustage de l'unite d'impulsion ou demontage d'outil. 
5. Eviter tout contact entre vetements, cheveux longs et l'outil pendant 

!'utilisation. 
6. Tenir l'outil correctement, etre pret a centrer tout mouvement 

normal ou soudain - se servir des deux mains. 
7. lmmediatement apres avoir ajuste l'unite d'impulsion verifier que le 

fonctionnement est correct. 
8. Ne pas utiliser sous pression d'air reduite, ni en cas d'usure: l'unite 

d'impulsion pourrait ne pas fonctionner, et causer une rotation 
soudaine de la poignee de l'outil. 

9. S'assurer que la piece est maintenue de fa~on appropriee. 
10. Ne pas utiliser en milieu explosif. 
11. Les outils automatises ne sent pas isoles centre le courant electrique. 

COMPOSANTS EN CAOUTCHOUC VITON 

EN CAS D'INCENDIE, LES FUMEES DEGAGEES PAR 
COMBUSTION (INCLUANT DU FLUORURE D'HYDROGENE) 
PEUVENT CAUSER DES LESIONS GRAVES. 
NE PAS CHAUFFER AU DESSUS DE 300°(. 
NE PAS UTILISER DE PISTOLET CHAUFFANT POUR DEMONTER 
LA CAPSULE HYDRAUUQUE. 

DECLARATION D'UTILISATION 
Ce produit est con~u pour !'installation et l'enlevement d'elements de 
fixation filetes. Aucun autre emploi n'est admis. 

LUBRIFICATION 
Cette machine est con~ue pour fonctionner avec de l'air non lubrifie. 
Elle peut cependant fonctionner avec de l'air lubrifie. La duree de vie et 
les performances seront ameliorees avec de l'air lubrifie. 

Printed in England 

POIDS 
0,95 kg. 

ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponible et les pieces appropriees 
devront etre selectionnees dans le catalogue. 

QUALITE DE L'AIR 
Pour garantir le rendement optimal de la machine et prolonger sa 
duree de vie au maximum, nous vous conseillons d'utiliser de l'air 
com prime dent le point de saturation se situe entre +2°C et+ 10°C . 

- Utilisez un filtre a air independant et installez-le aussi pres que possible 
dela machine. Nettoyer le flexible a l'air comprimeavant de le raccorder. 

- L'air comprime peut contenir une faible quantile d'huile (1-5 mg/m3) 
sans que cela altere le bon fonctionnement de la machine . Nous vous 
conseillons d'utiliser de l'air dent la qualite est conforme a la norme 
ISO /TC 118, classe 2.4. 3. OU 3.4.4. 

- De I' air extremement sec peut reduire la duree de vie des palettes. 
Raccordement de l'air comprime et diambtre du flexible - voir liste des 
pieces detachees. Assurez-vous que le diametre du flexible est correct. 

REGLAGE DU COUPLE DE SERRAGE 
Le couple est regle a l'aide de la vis de reglage a tete fendue. Ne confondez 
pas la vis de reglage et le bouchon de remplissage d'huile a orifice 
hexagonal. La vis de reglage doit etre tournee dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter le couple de serrage. 
Remarque: II est recommande de commencer par le couple minimum 

correspondant a environ 7 tours de devissage de la vis de 
reglage a partir de sa position de blocage (vissee a fond). 
Ne devissez jamais pius de 8 tours a partir de la position 
deblocage. 

Reglage du couple minimum 
Reglez la vis de reglage au niveau minimum. Reduisez la pression 
d'air pour ameliorer la precision en cas de reglage minimum ou 
d'assemblages durs. 

Verifiez le couple de serrage prevu pour !'assemblage qui vous interesse. 

Avant le reglage, deposez le joint torique et la douille et devissez le carter. 
Deposez l'unite hydraulique. 
Une fois le reglage termine, replacez l'unite hydraulique dans le carter et 
fixez-le au moteur. N'oubliez pas de remonter la douille et le joint torique. 

VERIFICATION DE L'HUILE DANS L'UNITE HYDRAULIQUE 
Le niveau d'huile doit etre verifie tous les 50,000 serrages, (Page 7). 
Si le couple de serrage est nettement inferieur au reglage qui vient d'etre 
opere, OU Si la frequence des impulsions augmente, verifiez le niveau 
d'huile et faites !'appoint d'huile hydraulique confommement aux 
instructions. 
Remplacez l'huile lors de chaque revision. Utilisez de l'huile hydraulique 
22 cST / 40 °C (ISO VG22). 
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PROTECTION CONTRE LA ROUILLE ET NEITOYAGE INTERNE 
L'eau de l'air comprime, les poussieres et autres particules dues a l'usure 
peuvent entrainer la formation de rouille et colmater les palettes, les 
soupapes/ etc. . 
Pour eviter ce probleme, versez quelques gouttes d'huile, faites tourner 
l'outil pendant 5 a 10 secondes, puis epongez l'e~ces d'huile a l'aide d'un 
linge. Executez rette procedure avant de ranger l'outil pour une 
periode prolongee. · 

REVISION, LUBRIFICATION ET RENOUVELLEMENT DE L'HUILE 
L'outil etant generalement utilise comme un outil a grand rendement, ii 
doit etre demonte, revise et nettoye apres 100,000 (niveau de service 
ambitieux) a 250,000 (maximum) serrages. S'il ne fonctionne pas 
correctement, vous devez cesser de l'utiliser et le faire verifier. 
Remarque: Verifiez ou remplacez le joint torique #tue auteur de l'axe 

de l'enclume. En outre, nettoyez soigneusement la rainure 
du joint torique. 

Le tam is de !'orifice d'admission d'air et du silencieux doivent etre 
nettoyes frequemment pour empecher tout colm~tage qui diminuerait 
l'efficacite de l'outil. 
Lors des revisions, nettoyez et graissez la soupapeid'etranglement et les 
roulements. Molykote BR2 Plus permet d'espacer .davantage les 
lubrifications. . 
Si vous devez demonter le moteur a palettes, verifiez la hauteur et la 
largeur des palettes (mesure: voir croquis). La surface du cylindre doit 
etre lisse et exempte de rayures. 
Remarque: Nettoyez le rotor et le cylindre avant de remplarer les 

palettes. Appliquez une fine couche d~ graisse contenant du 
bisulfure de molybdene (Molykote BR2 Plus) aux extremites 
du rotor ou des plaques d'extremite. ,t\ssemblez le moteur sec 
et verifiez qu'il toume librement. Vers~ deux gouttes d'huile 
dans l'orifire d'admission d'air et retournez le moteur de 
facon a repandre l'huile dans les piere~ intemes du moteur. 

RACCORDS FILETES 
II est important que les raccords filetes de l'outil s0ient correctement 
serres conformement aux specifications reprises s-,ir les croquis. 
Remarque: Avant le montage, lubrifiez les filets ayec de la graisse. 

©Copyright 1999. Desoutter Limited. HP2 i'iDR. UK. 
Tous droits reserves. Tout usage illicite ou copie ,totale ou partielle sent 
interdits. Ceci s'applique plus particulierement aux marques deposees, 
denominations de modeles, numeros de pieces etlschemas. 
Utiliser exclusivement les pieces autorisees. Tout[dommage ou mauvais 
fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non autorisee ne sera 
pas couvert par la garantie du produit et le fabricant he sera pas responsable. 
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PT009-T Bedienungsanleitung 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Gebrauchen Sie einem L uftvorrat, derWasserfrei, filttiert und reguliert 
auf 6. 3 Bar ist 

2. Gebrauchen Sie Aufprallqualitatsteckdosen, welche in gutem Zustand 
sind. 

3. Augen und Ohren Schutzzubehor tragen. 
4. Den Luftvorrat abtrennen, ehe Sie den Steckdose anfassen, die 

lnpulseinheit tichtig stellen, oder das Werkzeug demontieren. 
5. Lose Gegenstande (Kleidung und Haare) vom Werkzeug bei dessen 

Gebrauch weghalten. 
6. Das Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit, normalen und 

plotzlichen Bewegungen entgegen zu wirken - haben Sie dazu beide 
Hande bereit. 

7. Sofort nach Einstellung der lnpulseinheit richtigen Gebrauch 
nachprufen. 

8. Benutzen Sie es nicht mit einen vemminderten Luftdruck oder in 
einen abgenutzten Zustand; wenn die lnpulseinheit nicht arbeitet, 
kann eine plotzliche Rotierung des Griffs erfolgen. 

9. Vergewissern Sie sich, daB das zu bearbeitende Teil richtig gestiitzt 
ist 

10. Nicht in einer explosiven Atmosphare gebrauchen. 
11. Die Werkzeuge sind nicht vor Verbindung mit der Elektrizitat isoliert. 

ZUM DEMONTIEREN DES IMPULSWERKES KEINE 
HEll!.LOFTER VERWENDEN, DA BEi TEMPERATUREN OBER 
300°C DIE GEFAHR BESTEHT, DAI! SICH BESTIMMTE 
GUMMIKOMPONENTEN (VITON) ENTZONDEN KONNEN 
UNO SOMIT HOCHGIFTl~.E GASE (HYDROGENE FLUORIDE) 
FREIGESETZT WERDEN KONN EN. 

VERWENUNGSWECK 
Dieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfernen von 
Gewindehalterungen. Andere Anwendungen sind nicht erlaubt. 

SCHMIERUNG 
Dieses Werkzeug ist fiir den Einsatz mit olfreier Luft konzipiert. Es kann 
aber auch mit olhaltiger Luft benutzt werden. Unter letztgenannten 
Bedingungen erhoht sich die Lebensdauer bei gleichzeitiger Verringerung 
der Wartungs- und Reparaturintervallen. 

Printed in England 

GEWICHT 

0,95 kg. 

ZUBEHOR 
Eine Reihe von Zubehorteilen steht zur Verfugung, Geeignete sind aus 
dem Katalog auszuwahlen. 

LUFTQUALITAT 
- Zur Erzielung einer optimalen Leistung und einer maximalen 

Lebensdauer des Gerats wird die Verwendung von Druckluft mit 
einem Drucktaupunkt zwischen +2°C und + 10°C empfohlen. 
Einen separaten Luftfilter so nahe am Schrauber wie moglich anbringen. 
Den Schlauch vor dem An schlieBen durchblasen. 

- Die Funktionsfiihigkeit des Gerats wird nicht nachteilig beeinfluBt 
wenn die Druckluft eine geringe Menge 61 enthalt (1-5 mg/m3). 
Wir empfehlen eine Luftqualitat gemaB ISO/TC 118, Qualitatsklasse 
2.4. 3. oder 3.4.4. 

- Bei extrem trockener Luft kann sich die Lebensdauer der Lamellen 
verti ngern. 

LuftdruckanschluB und Schlauchdimensionen - siehe Ersatzteilliste. 
Sicherstellen, daB die richtige SchlauchgroBe venwendet wird. 

EINSTELLEN DES ANZIEHDREHMOMENTS 
Das Anziehdrehmoment wird __ mit Hilfe der Stelischraube eingestellt. Die 
Stellschraube nicht mit der OleinfUJlschraube mit lnnensechskant ver 
wechseln. Die Stellschraube wird im Uhrzeigersinn gedreht, um das 
Anziehdrehmoment zu erhohen. 
Achtung: Es empfiehlt sich, die Einstellung mit dem kleinsten An 

ziehdrehmoment zu beginnen, indem die Stellschraube 
etwa 7 Umdrehungen herausgeschraubtwird. 
Die Schraube nicht mehr als 8 Umdrehungen vom Maximum 
herausschrauben. 

Min. Drehmomenteinstellung 
Stellschraube auf Minimum einstellen. Bei harten 
Verbindungen und min. Einstellung verbessert reduzierte 
Druckluft die Genauig keit. 

Oberprufen Sie das Anziehdrehmoment fiir die aktuelle Schraubenver 
bindung. 
Vor dem Einstellen 0-Ring ausbauen und Hulse entfernen, und das 
Gehause abschrauben. lmpulseinheit entfernen. 
Nach dem Einstellen die lmpulseinheit in das Gehiiuse unterbringen und 
an die Motoreinheit montieren. Nicht vergessen HUise und 0-Ring wieder 
einzubauen. 

0BERPR0FEN SIE DAS OL IN DER IMPULSEINHEIT. 
Der 6istand sollte nach 50 000 Arbeitsgangen uberprlift werden, (Seite7). 
Wenn das Anziehdrehmoment erheblich geringer ist als der Einstellwert, 
oder wenn die lmpulsfrequenz ansteigt, muB der Olstand uberpruft und 
evtl. Hydraulikol gemaB den Anweisungen nachgefiillt werden. 
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Bei der Uberholung ist das 01 zu wechseln. Folgendes 01 venwenden: 22 
cST /40 °C (ISO VG22). 

ROSTSCHUK UNO INWENDIGE REINIGUNG 
Wasser-, Staub- und VerschleiBpartikel in der tjruckluft verursachen 
Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen usw. 
Dieses Problem kann durch Spulen mit einigen Tropfen 61 gelost werden, 
indem man die Maschine 5-1 O s laufen laBt und das 01 mit einem 
Putzlappen aufsaugt. : 
Dies sollte man immer vor lllngeren Stillstandzelten tun. 

UBERHOLUNG, SCHMIERUNG UNO OLWECHSEL 
Die Maschine wird normalerweise als Hochleisturigsmaschine benutzt, 
und sollte daher nach 100 000 (anspruchsvoller1Service) bis 250 000 
Arbeitsgangen (Maximum) zerlegt, uberholt und gereinigt werden. 
Arbeitet die Maschine nicht einwandfrei, muB sie in derWerkstatt uberpruft 
werden. · 
Achtung: 0-Ring der Zapfwelle uberprufen oder aljswechseln. Auch 

die Nut des 0-Rings sorgfiiltig reinigen. : 
Das Sieb im LufteinlaB und der Schalldampfer sind regelmaBig zu reinigen, 
um Verstopfungen zu verhindem, die die Leistung herabsetzen konnen. 
Bei den Uberholungen sind Drosselventil und Lagerzu reinigen und mit 
Fett einzufetten. Mit Molykote BR2 Plus werden pie Schmierintervalle 
verlangert. • 
Bei der Zerlegung des Lamellenmotors sind Hohe u~d Breite der Lamellen 
nachzumessen (Messung: siehe Teiledarstellung). Die Zylin derflache dart 
keinerlei Kratzer aufweisen. 
Achtung: Vor dem Austausch der Lamellen musser\ Rotor und Zylinder 

gereinigt werden. AnschlieBend sind die Flachen mit einer 
dunnen Schicht molybdanhaltigem FeU:(Molykote BR2 Plus) 
einzufetten. Den Motor nach dem zusammenbau kurz trock 
en laufen !assen und den freien Lauf ko"trollieren . AnschlieB 
end zwei Tropfen 61 in d~n LufteinlaB tr!!ufeln und den Motor 
drehen, so daB sich das 01 uber die Mo~orteile verteilt. 

SCHRAUBANSCHLUSSE 
Es ist wichtig, daB die Schraubanschlusse ordentlicli festgezogen werden, 
d.h. in Obereinstimmung mitden Angaben auf derTeiledarstellung stehen. 
Achtung: Vor dem Zusammenbau die Gewinde mlt Fett schmieren. 

© Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7C~R. UK. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des lnhalts 
bzw. von Teilen des lnhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere fiir 
Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. 
Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder 
Funktionsstorungen, die durch die Verwendung nicht zugelassener 
Ersatzteile entstehen, sind von der Garantjeleistung und der 
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PT009-T lnstrucciones 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utilizar una acometida de aire libre de agua, filtrada y regulada a 
6.3 Bar. 

2. Utilizar cubos de impacto en buenas condiciones. 
3. Siempre utilizar protectores de ojos y oidos. 
4. Desconectar la acometida de aire antes de manejar el cubo, ajustar 

la unidad de impulso, o desmontar la maquina. 
5. Mantener ropa suelta y cabellos largos lejos de la maquina cuando 

en funcionamiento. 
6. Sujetar la maquina debidamente; estando dispuesto a contrarrestar 

movimientos bruscos con las dos manos. 
7. Comprobar el correcto funcionamiento inmediatamente despues 

de ajustar la unidad de impulso. 
B. No usar con una presion de aire reducida o en condicion desgastada: 

la unidad de impulso no funcionara resultando en la brusca rotacion 
del mango de la maquina. 

9. Asegurar que la pieza este debidamente apoyada. 
10. No utilizar en atmosferas explosivas. 
11. Herramientas mecanicas no estan aisladas al contacto con potencia 

electrica. 

COMPONENTES DE GOMA VITON 

EN CASO DE FUEGO, SE GENERARAN PRODUCTOS DE 
COMBUSTION ALTAfy1ENTE TOXICOS (INCLUYENDO _ 
FLUORURO DE HIDROGENO) QUE PUEDAN CAUSAR DANOS 
PERSONALES IMPOTANTES. 
NO CALENTAR POR ENCIMA DE 300°C. 
NO UTILIZAR UNA PISTOLA DE AIRE CALIENTE PARA DESMON
TAR LA UNIDAD DE IMPULSO. 

DECLARACION DE UTILIZACION 
Esta producto ha sido disenado para instalar y quitar fiadores roscados. 
No esta permetido ningun otro uso. 

LUBRICACION 
Esta herramienta esta diseiiada para operar sin lubricaci6n. Tambien puede 
operar en lineas de aire lubricadas. La vida de la herramienta y su 
rendimiento pueden mejorarse si se emplea lubricaci6n . 
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PESO 

0,95 kg. 

ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artfculos apropiados 
se podran escoger del catalogo de accesorios. 

CALI DAD DEL AIRE 
- Para rendimiento optimo y un maximo de vida de servicio, 

recomendamos el uso de aire comprimido con un punto de rodo entre 
+2°C y + 1 0°C. 

- Usar un filtro de aire separado, instalado lo mas cerca posible de la 
maquina. Limpiar la manguera soplan dola antes de conectarla. 

- Es beneficioso para la operaci6n de la maquina el uso de aire comprimido 
que contenga una pequeiia cantidad de aceite (1-5 mg/m3). Se 
recomienda una calidad del aire segun ISO/TC 11 B, clase de calidad 
2.4.3. 0 3.4.4. 

- Con aire sumamente seco, se puede reducir la vida de servicio de las 
aletas. 

Conexion de aire comprimido y dimension de manguera - ver la lista de 
piezas de repuesto. Asegurarse de que la manguera tiene la dimension 
correcta. 

AJUSTE DEL PAR DE APRIETE 
El parse ajusta con el tornillo ranurado. No confundir el tornillo de ajuste 
con el tapon de llenado de aceite con hexagono embutido. Para aumentar 
el par de apriete, girar el tornillo de ajuste en sentido horario. 
Nota: Se recomienda comenzar al ajuste mfnimo de par, desenroscando 

el tornillo de ajuste aproximadamente 7 vueltas desde la posicion 
de fondo. No desenroscar mas de 8 vueltas desde el maximo. 

Ajuste mfnimo de par 
Poner el tornillo de ajuste al nivel mfnimo. En juntas duras y con el 
ajuste mfnimo, la presion de aire reducida mejorara la precision . 

Controlar el par de apriete dado en la junta en cuestion. 

Antes de efectuar el ajuste, desmontar la junta torica y quitar el manguito 
y desenroscar la caja. Retirar la unidad de impulse. 

Despues del ajuste, colocar la unidad de impulso en la caja y conectarla 
a la unidad de motor. No olvidarse de montar el manguito y la junta 
torica. 

CONTROL DEL NIVEL DE ACEITE EN LA UNIDAD DE IMPULSO 
Controlar el nivel de aceite despues de 50.000 aprietes, (pagina 7). Si el 
par de apriete tiende a ser notablemente mas bajo que el par ajustado, o 
si aumenta la frecuencia del impulso, controlar el nivel del aceite y llenar 
con aceite hidraulico segun las insrtrucciones. 
Cambiar el aceite al efectuar la revision. Usar aceite hidraulico: 22 cST/ 
40 °C (ISO VG22). 
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PROTECCION CONTRA EL OXIDO Y LIMPl
1

EZA INTERNA 
El agua en el aire comprimido, el polvo y las partfculas de desgaste pueden 
producir oxido y agarrotamiento de aletas, valvul~, etc. 
Esto puede solucionarse limpiando con aceite (un~s gotas), poniendo en 
marcha la maquina durante 5 o 1 O segundos y absorbiendo el aceite en 
un trapo. Efectuar este preparativo antes de largos periodos de in 
movilizaci6n. 

REVISION, LUBRICACION Y CAMBIO DEL ACEITE 
Normalmente, la maquina se usa para servicio fjesado. Por ello, habra 
que desarmarla, revisarla y limpiarla despues de 1 ~0,000 (nivel de servicio 
elevado) a 250,000 (maximo) aprietes. Si no fu171ciona correctamente, 
retirarla del servicio e inspeccionarla. 1 

Nota: Controlar o cambiar la junta torica alrededor del eje del yunque. 
Limpiar tambien minuciosamente la ranura ~e la junta t6rica. 

Limpiar frecuentemente el tamiz de la entrada de aire y el silenciador de 
escape para impedir la obturacion, la cual reduce l,a capacidad. 

Al efectuar la revision, limpiar y lubricar co~ grasa la valvula de 
estrangulacion y los cojinetes. Molykote BR2 Plus permite largos inter 
valos entre lubricaciones. 

Si es necesario desmontar el motor de aletas, c;ontrolar la altura y la 
anchura de las aletas (dimensiones: ver despiece). l!a superficie del cilindro 
ha de estar suave y libre de rayaduras. 

Nota: Limpiar el rotor y el cilindro antes de cambi~r las aletas. Aplicar 
una fina capa de grasa que contenga bisulfi~o de molibdeno 
(Molykote BR2 Plus), a las caras extremas del rotor o de las placas 
extremas. Armar el motor en seco y comproJ?ar que gira libremente. 
Echar dos gotas de aceite por la entrada de :aire y volver el motor 
de forma que se distribuya el aceite por todas las partes interiores 
del motor. 

CONEXIONES ROSCADAS 
Es importante que las conexiones roscadas de la maquina esten 
debidamente apretadas, es decir, segun las e~pecificaciones en los 
des pieces. 

Nota: Antes del armado, lubricar las roscas con gr~sa. 

©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7pR. UK. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido tod

1
o uso indebido o copia 

de este documento 0 de parte del mismo. Esto se refiere especialmente a 
marcas comerciales, denominaciones de modelos, numeros de piezas y 
dibujos. : 
Utilice exclusivamente piezas de repuesto autoriz~das. Cualquier daiio o 
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no autorizadas 
queda excluido de la garantfa o responsabilidad d~I producto. 

I 

Part. No. 454723 Issue 2 6.99 



PT009-T lnstru~oes 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utilize um suprimento de ar que seja: livre de agua, filtrada e 
regulada a 6.3 Bar. 

2. Utilize soquetes de impacto de boa qualidade e em boas condi~oes. 
3. Use sempre protectores para os olhos e os ouvidos. 
4. Disligue o suprimento dear antes de usar o soquete, ajustar a 

unidade de impulso ou desmontar a ferramenta. 
5. Mantenha roupa soita e cabelos compridos longe da maquina 

quando em uso. 
6. Segure a maquina correctamente; esteja pronto a impedir 

movimentos normais ou subitos - mantenha ambas as maos 
disponlveis. 

7. Comprove 'o funcionamento correcto imediatamente apos ajustar 
a unidade de impulso. 

B. Nao use com a pressao dear reduzida ou em condi~ao de desgaste: 
a unidade de impulso pode nao funcionar, resultando em rota~ao 
subita do cabo da ferramenta. 

9. Assegure que a p~a esteja corretamente apoiada. 
1 O. Nao utilize em atmosferas explosivas. 
11. Ferramentas mecanicas nao sao isoladas para contacto com energia 

electrica. 

COMPONENTES DE BORRACHA VITON 

EM CASO DE l~C£NDIO, PROqUTOS EXP,LOSIVOS 
ALTAME~TE TOXICOS (INCLUINDO FLUOIDO_DE 
HYDROGENIO) PODEM CAUSAR GRAVES LESOES CORPORAIS. 
NAO EXPOR A UM AQUECIMENTO SUPERIOR A 300°C. 
NAO Ul;ILIZAR ARMAS DE FOGO PARA DESMONTAR UNIDADE 
VIBRATORIA. 

INDICA~OES PARA UTILIZA~AO 
Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados. Nao 
e permitido outro USO. 

LUBRIFICA~AO 
Esta ferramenta foi desenhada para trabalhar numa linha de ar seco. 
Tambem poda trabalhar numa linha de ar lubrificado. 
O seu tempo de uso e respectivo rendimento poderao aumentar quando 
e utilizada uma linha dear lubrificado. 
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PESO 

0,95 kg. 

ACESORIOS 
Esta disponlvel uma gama de acessorios, os artigos adequados devem 
ser seleccionados no Catalogo. 

QUALIDADE DO AR 

- Para obter um maximo de rendimento e de longevidade da maquina, 
recomendamos o usodearcomprimido com um pontodecondensa~ao 
entre +2°C e + 1 o•c. 

- Use um filtro dear instalado o mais perto posslvel da maquina. Sopre 
a mangueira antes de a ligar. 

- Nao ha inconveniente para a opera~ao se oar comprimido contiver 
uma pequena quantidade de oleo (1 - 5 mg/m0 3). Recomenda-se 
qualide dear de acordo com ISO/TC 118, classe 2.4.3. ou 3.4.4. 

- Se oar for extremamente seco, o tempo de servi~o das alhetas pode 
er reduzido. 

Liga~oes dear comprimido e medidas de mangueiras - ver lista de pe~as 
e acessorios. Assegure-se de que a medida da mangueira e correcta. 

REGULA~AO DO BINARIO DE APERTO 
O binario e ajustado regulando o parafuso de ajuste com ranhura. Nao 
confunda o parafuso de ajuste com o bujao do oleo com oriffcio para 
chave hexagonal. O parafuso de ajuste deve ser girado no sentido dos 
ponteiros do relogio para aumentar o binario. 

Nota: Recomendamos que inicie na posi~ao minima - quando o parafuso 
de ajuste esta desaparafusado cerca de 7 voltas do fundo. 
Nao desaparafuse mais de 8 voltas do fundo. 

Regula~ao do binario para o mlnimo 
Ponha o parafuso de ajuste no nlvel mlnimo. Em juntas rigidas e 
regul~ao minima, a redu~ao da pressao do ar aumentara a precisao. 

Verifique o binario requerido pela junta em questao. 

Antes de ajustar, desmonte a anilha e retire a manga e desaparafuse a 
cobertura. Remova a unidade de impulso. 

Depois do ajuste, coloque a unidade de impulso na cobertura e aperte-a 
a unidade do motor. Nao se esque~a de montar a manga e a anilha. 

VERIFICA~AO DO OLEO DA UNIDADE DE IMPULSO 
O nlvel do oleo deve serverificado apos 50,000 apertos, {pagina 7). 

Se o binario de aperto tender a ser notavelmente inferior ao regulado ou 
se a frequencia de pulso aumentar - verifique o nlvel do oleo e acrescente 
oleo hidraulico de acordo com as instru~oes. 
Mude o oleo durante as revisoes. Use oleo hidraulico: 22 cST/40 •c {ISO 
VG22) 
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PROTEC~AO CONTRAAFERRUGEM E LIMPEZA DO INTERIORA 
presen~a de agua no ar comprimido, po e partfcul~s de desgaste causam 
ferrugem e colagem de alhetas, valvulas, etc. 1 

lsso pode ser evitado aspergindo com oleo {algurtjas gotas), deixando a 
maquina trabalhar durante 5 a 1 O segundos e limpando o oleo com um 
pano. Proceda a essa prepara~ao antes de paragen$ prolongadas. 

REVISAO, LUBRIFICA~AO E MUDAN~A DE OLEO 
A maquina e normalmente usada com intensidade. Por isso, deve ser 
desmontada, revista e limpa depois de 100,000 (alto nfvel de assistencia) 
a 250,000 (maximo) apertos. Se ela nao funcionar adequadamente, deve 
ser retirada do servi~o para inspec~ao. · 

Nota: Verifique ou substitua a anilha a volta do veio do encabadouro. 
Limpe tambem, cuidadosamente a ranhura c;Ja anilha. 

O crivo da entrada de are o silenciador do escape devem ser limpos com 
frequencia de forma a impedir a obstru~ao, que ~eduza capacidade de 
trabalho. · 
Durante as revisoes a valvula do acelerador e os rblamentos devem ser 
limpos e lubrificados com massa. Molykote BR2 Pll)s proporciona longos 
intervalos entre as lubrifica~6es. ' 
Se for necessario desmontar o motor da alheta, werifique a altura e a 
largura das alhetas (medidas: ver figura seccionada). A superflcie do 
cilindro deve estar lisa e sem rispas. I 

Nota: Limpe o rotor e o cilindro antes de mudar as alhetas. Aplique uma 
camada fina de massa, contendo dissulfito de!molibdeno (Molykote 
BR2 Plus), nas superffcies das extremidades qo rotor ou placas. 
Monte o motor seco e verifique se trabalha livremente. Ponha duas 
gotas de oleo atraves da entrada de ar e vire b motor para espalhar 
0 oleo la dentrO. I 

~IGA~OES DE ROSCA • 
E importante que as liga~oes de rosca da maquincii estejam bem aperta 
das; i.e. de acordo com as especifica~oes das figuras seccionadas. 
Nota: Antes de montar lubrifique as roscas com m~ssa. 

I 

I 
©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7QR. UK. 
Todos os direitos sao reservados. E proibida qualq~er utiliza~ao ou copia 
nao autorizadas do conteudo ou parte deste. lsto apljca-se particularmente 
a marcas registadas, denomina~oes de modelo, 1numeros de pe~as e 
desenhos. : 
Utilize apenas pe~as autorizadas. Quaisquer dan6s ou funcionamento 
defeituoso provocados pela utiliza~ao de pe~as naolautorizadas nao serao 
cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto. 
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1. Usare un'alimentazione aria che sia: priva d'acqua filtrata e regolata 
a 6,3 bar. 

2. Usare chfavi a impatto di buona qualita e in buono stato. 
3. Si devono usare le apposite prozezioni per gli occhi e per gli orecchi. 
4. Scollegare l'alimentazione aria prima di: toccare la chiave, regolare 

ii gruppo impulsi o smontare l'attrezzo. 
5. Durante l'uso mantenere gli articoli di vestiario sdolti e i capelli 

lontano dall'attrezzo. 
6. Tenere l'attrezzo correttamente; tenersi pronti a controbilandare 

movimenti sia normali che improwisi. 
7. lmmediatamente dopo ogni regolazione del gruppo impulsi, 

controllare che l'attrezzo funzioni correttamente. 
8. Non usare con pressione d aria ridotta o quando l'attrezzo e in 

cattive condizioni dovute al logorio. 
9. Assicurarsi che ii pezzo che si lavora sia sostenuto adeguatamente. 

10. L'attrezzo non deve essere usato in atmosfere esplosive. 
11. Gli attrezzi motorizzati non sono isolati in caso di contatto con la 

corrente elettrica. 

COMPONENT! IN GOMMA VITON 

NEL CASO DI COMBUSTIONE SI FORMANO COMPONENT! 
ALTAMENTE TOSSICI (INCLUSO FLORURO DI IDROGENO) 
CHE POSSONO CAUSARE DANNI GRAVI ALLE PERSONE. 
NON RISCALDARE OLTRE I 300°C. 
NON USARE UN RISCALDATORE PER SMONTARE L'UNITA' 
PULSANTE. 

SPECIFICA D'USO 
Questo prodotto e progettato per l'installazione e la rimizione di dispostivi 
di fissaggio filattati. Non deve essere usato per altro scopo. 

LUBRIFICAZIONE 
Questo utensile e progettato per con aria senza lubrificazione. Puc anche 
con aria lubrificata. In prestazioni possono migliorare e i assistenza essere 
diversi da quelli 
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PESO 

0,95 grammi 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perdo l'articolo adatto 
dal catalogo di Accessori. 

QAUALITA DELL'ARIA 
- Per prestazioni ottimali e massima durata dell'utensile consiglia mo 

l'uso di aria compressa con un punto di condensazione fra +2°C e 
+ 10°C. 

- Usare un filtro d'aria separate , installato ii piu vidno possibile 
all'utensile. Soffiare aria compressa nel flessibile prima di collegarlo. 

- Non c'e alcuno svantaggio per ii funzionamento dell'utensile se 
l'aria compressa contiene una piccola quanita di olio (1 - 5 mg/m3). 

E' consigliata la qualita dell'aria secondo la norma ISO/TC 118, classe 
di qualita 2.4.3. or 3.4.4. 

- Con aria estremamente asdutta, la durata di servizio delle lamelle 
puo risultare ridotta. 

Collegamento dell'ana compressa e dimensioni del flessibile - vedere 
l'elenco dei ricambi. Accertarsi che le dimensioni del flessibile siano 
corrette. 

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI SERRAGGIO 
La coppia si regola agendo sulla vite di regolazione con una scanalatura. 
Non confondere la vite di regolazione con ii tappo di riempimento 
dell'olio con vite a testa esagonale. Per aumentare la coppia di serraggio, 
girare la vite di regolazione in senso orario. 
Nota: Si raccomanda di awiare l'utensile alla coppia minima, do e 

quando la vite di regolazione e a circa 7 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. Non svitare di oltre 8 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. 

lmpostazione della coppia minima 
lmpostare la vite di regolazione sulla coppia minima. In presenza 
di giunti pesanti e coppia minima, riducendo la pressione dell'aria si 
aumenta la predsione. 

Controllare che la coppia di serraggio corrisponda a quella impostata 
per ii giunto desiderata. 
Prima di eseguire la regolazione, smontare l'anello torico e togliere ii 
manicotto e svitare l'alloggiamento. Rimuovere l'unita impulsi. 
Dopo la regolazione, mettere l'unita impulsi nell'alloggiamento e 
collegarla al motore. Non dimenticare di rimontare ii manicotto e 
l'anello torico. 

CONTROLLO DELL'OLIO NELL'UNITA IMPULSI 
Controllare ii livello dell'olio ogni 50,000 serraggi, (Pag. 7). 
Se la coppia di serraggio tende ad essere inferiore a quella impostata o 
la frequenza di impulsi aumenta eccessivamente, controllare ii livello 
dell'olio e rabboccare con olio per motori idraulid in conformita alle 
istruzioni. Sostituire l'olio in occasione della revisione periodica. 
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Utilizzare olio per motori idraulid: 22 cST / 40 °C <iSO VG22) 
I 

PROTEZIONE DALLA RUGGINE E PULIZIA INTERNA 
Acqua nell'aria compressa, polvere e particelle di u$ura provocano la 
formazione di ruggine ed ii grippaggio di lamelle, yalvole, ecc. 
Per risolvere questo inconveniente, si consiglia di irltrodurre alcune 
gocce d'olio, far funzionare l'utensile per 5 - 1 O secbndi ed assorbire 
quindi l'olio con un panno. Eseguire questa procedµra prima di lunghi 
periodi di inutilizzo dell'utensile. I 

I 
REVISIONE, LUBRIFICAZIONE E CAMBIO DHL'OLIO 
L'utensileviene normalmente utilizzato percompier~ lavori pesanti. Per 
questo, esso deve essere smontato, revisionato e pl!Jlito dopo un numero 
di serraggi compreso tra 100,000 (livello di assisterlza consigliato) e 
250,000 (massimo). Se non funziona correttament~, l'utensile non deve 
essere utilizzato, ma sottoposto a revisione. I 
Nota:Controllare o sostituire l'anello torico intorno !all'albero 

dell'incudine. Pulire a fondo anche la sede d~ll'anello torico. 
Pulire frequentemente ii filtro all'ingresso dell'aria e{i ii silenziatore 
dello scarico al fine di prevenire intasamenti che ne! 
diminuirebbero le capacita. i 
La valvola a farfalla ed i cusdnetti devono essere lufurificati con grasso in 
occasione della revisione periodica dell'utensile. II g1rasso Molykote BR2 
Plus allunga gli intervalli di lubrificazione. i 
Se risulta necessario smontare ii vano motore, conttollare l'altezza e la 
larghezza delle lamelle (per le misurazioni vedere l'esploso). La super 
fide del dlindro deve essere lisda e priva di segni. I 
Nota: Pulire ii rotore ed ii dlindro prima di sosbtuir~ le lamelle. Applicare 

un sotble strato di grasso fluido, contenente pisolfuro di 
molibdeno (Molykote BR2 Plus), sulle facce t~mminali del rotore o 
sulle piastre temminali. I 
Assemblare ii motore asciutto e controllare cliie funzioni 
correttamente. Aggiungere due gocce d'olio ~ttraverso l'ingresso 
dell'aria e far girare ii motore in modo che l'olio si distnbuisca sulle 
sue parti inteme. ! 

RACCORDI FILETTATI 
E' molto importante che i raccordi filettati dell'uten~ile siano serrati 
correttamente; ad es. in conformita ai dati tecnici illustrati negli esplosi. 
Nota: Prima del montaggio, lubrificare le filettaturJ con grasso. 

I 
©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7qR. UK. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione totale o anche solo parziale 
del presente documento salvo previa autorizzazioine, specialmente per 
quanto concerne i marchi depositati, le denomimazioni dei modelli, I 
numeri di codice e le illustrazioni. I 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente parti,coiari autorizzati. Gli 
eventuali danni o difetti di funzionamento dovutj all'uso di particolari 
non autorizzati non sono coperti ne dalla garan~ia ne dalle eventuali 
rlvendicazioni di Product Liability. ' 
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1. Droge, gefiltreerde en op 6,3 bar geregelde perslucht gebruiken. 
2. In goede staat verkerende, slagvaste dopsleutels gebruiken. 
3. Beschemming voor ogen en oren dragen. 
4. De persluchtoevoer loskoppelen, alvorens de dop aan te pakken, 

het slagmechanisme te verstellen of het gereedschap te demonteren. 
5. Loshangende delen van kleding en lang haar tijdens gebruik uit de 

buurt van het gereedschap houden. 
6. Gereedschap op de juiste wijze vasthouden. Bedacht zijn op het 

tegenhouden van de normale en onverwachte bewegingen. Beide 
handen vrij hebben. 

7. De juiste werking onmiddellijk na verstelling van het slagmechanisme 
controleren. 

8. Niet met lage luchtdnuk of in een versleten toestand gebruiken; 
het slagmechanisme kan eventueel weigeren, waardoor het handvat 
plotseling kan gaan draaien. 

9. Ervoor zorgen dat het werkstuk op de juiste wijze wordt ondersteund. 
10. Niet in een explosiegevaarlijke omgeving gebruiken. 
11. Pneumatisch gereedschap is niet tegen aanraking met elektrische 

spanning gelsoleerd. 

"VITON" RUBBER ONDERDELEN 

IN HET GEVAL VAN BRAND KANNEN HOOG GIFTIGE GASSEN 
(WMRONDER HYDROGEEN FLUORIDE) VRIJKOMEN. DEZE 
KUNNEN ZWAAR PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN. 
NIET BOVEN 300°C VERHITTEN. 
GEBRUIK GEEN HETELUCHT PISTOOL OM DE PULSUNIT TE 
DEMONTEREN. 

GEBRUIKSWIJZE 
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroef
bevestigingsmiddelen. Het toestel mag niet voor andere doeleinden 
gebruikt worden. 

DOORS MERING 
Deze machine is uitgerust om met of zonder smering gebruikt te worden. 
Levensduur en prestaties kunnen eventueel verbeterd worden door het 
gebruik van gesmeerde lucht. 
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GEWICHT 
0,95 kg. 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen kunnen 
uit de catalogus geselekteerd worden. 

LUCHTKWALITEIT 
- Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van het 

gereedschap raden we aan perslucht met een dauwpunt tussen 
+2°C en + 10°c te gebruiken. 

- Gebruik een afzonderlijke luchtfilter. lnstalleer hem zo dicht mogelijk 
bij het gereedschap. Blaas de slang uit alvorens hem aan te sluiten. 

- Het gereedschap ondervindt er geen hinder van als de perslucht een 
kleine hoeveelheid olie bevat (1 - 5 mg/m3). Luchtkwaliteit volgens 
ISO{TC 118, kwaliteitsklasse 2.4.3. of 3.4.4. is aan te bevelen. 

- Uiterst droge lucht kan de levensduur van de schoepen doen dalen. 
Persluchtaansluiting en slangafmeting - zie reserveonderdelenlijst. Zorg 
ervoor dat de slang de juiste atmetingen heeft. 

INSTELLING VAN HET AANHAALKOPPEL 
Het koppel wordt ingesteld door de regelschroet met sleuf te verdraaien. 
Vergis u niet tussen de regelschroef en de olievulplug met de binnen 
zeskant. De regelschroef dient rechtsom te worden gedraaid om het 
aanhaalkoppel te vergroten. 
Opmerking: Het is aan te bevelen te beginnen met de laagste koppel 

instelling - d.w.z. als de regelschroef ongeveer 7 toeren is 
uitgedraaid vanaf de onderste stand. Draai de schroef niet 
meer dan 8 toeren uit. 

Min. koppelinstelling 
Stel de stelschroef in op het minimumniveau. Bij harde verbin 
dingen en minimuminstelling zai een lagere luchtdruk de nauw 
keurigheid vergroten. 

Controleer het gegeven aanhaalkoppel op de schroefbevestiging in 
kwestie. 
Alvorens in te stellen, demonteer de 0-ring en verwijder de bus en schroef 
het huis los. Verwijder de impulseenheid. 
Breng na de regeling de impulseenheid in het huis aan en verbind hem 
met de motoreenheid. Vergeet niet de huls en de 0-ring te monteren. 

CONTROLE VAN DE OLIE IN DE IMPULSEENHEID. 
Het oliepeil dient na elke 50,000 cycli gecontroleerd te worden, (Biz. 7). 
Als het aandraaimoment de neiging heett merkelijk lager te ziln dan de 
instelling, of als de impulstrequentie toeneemt -- controleer dan het 
oliepeil en vul bij met hydraulische olie volgens de instructies. Vervang 
de olie bij de revisies. Gebruik hydraulische olie: 22 est/ 40°C (ISO VG22) 

BESCHERMING TEGEN ROEST EN REINIGING VAN HET IN 
WENDIGE VAN DE MACHINE 
Water in de perslucht, stof en atgesleten deeltjes veroorzaken roest en 
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het vastkleven van schoepen, kleppen enz. I 
Dit kan worden opgelost door met olie door te spoelen (enkele druppelt 
jes), het gereedschap gedurende 5-1 O seconden ~e laten !open en de olie 
met een doek at te nemen. Doe dit als voo~zorgsmaatregel voor 
perioden dat de machine niet wordt gebruikt. ! 

I 

REVISIE, SMERING EN VERVANGEN VAN pLIE 
De machine is normaal bestemd voor zwaar gel!>ruik. Zij moet dan ook 
worden gedemonteerd, gereviseerd en schoorgemaakt na 100,000 
(aanbevolen aantal) tot 250,000 (maxim uma'!ntal) cycli. Als ze niet 
goed werkt, dient ze uit dienst te worden geno,en voor inspectie. 

Opmerking: Controleer ot vervang de 0-ring rood de as van het aam 
beeld. Controleer ook zorgvuldig d~ groet voor de 0-ring. 

De luchtinlaatfilter en de uitlaatdemper dienen geregeld te worden 
schoongemaakt om verstopping te vermijden, ~aardoor de capaciteit 
zou verminderen. 1 

Bij de revisies moeten de inlaatklep en de lagers -.f.-orden schoongemaakt 
en met vet ingesmeerd. Molykote BR2 Plus zorg~ voor lange intervallen 
tussen smeerbeurten. ' 
Als het nodig is de schoepenmotor te demont~ren, controleer dan de 
hoogte en de breedte van de schoepen (mateni zie explosietekening). 
Het cilinderoppervlak moet glad zijn en mag geefl groeven vertonen. 

Opmerking: Maak de rotor en de cilinder schoo~ alvorens schoepen te 
vervangen. Breng een dunne laag vet dat molybdeendisul 
fide bevat (Molykote BR2 Plus) aan cbp de eindviakken van 
de rotor of op de eindplaten. Mont~er de motor droog en 
controleer of hij vrij draait. Voeg twee dnuppels olie toe via 
de luchtinlaatopening en draai de ~otor ondersteboven 
zodat de olie over de inwendige del~n van de motorwordt 
verdeeld. I 

SCHROEFDRAADVERBINDINGEN I 
Het is belangrijk dat alle schroefdraadverbindingen van de machine goed 
zijn aangehaald; d.w.z. overeenkomstig d~ speciticaties op de 
explosietekeningen . I 

I 
Opmerking: Smeer de draad voor de montage iet vet in. 

i 
©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 lDR. UK. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toes~emming gebruiken of 

kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het bijzonder 
van toepassing op handelsmerken, I modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 1 

Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten die 
veroorzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen 
vallen niet ender de garantiebepalingen. I 
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PT009-T lnstruktioner 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Brug luftilf0rsel der er vandfri, flltreret og regleret til 6.3 BAR. 
2. Brug hylster af slagkvalitet der er i god beskaffenhed. 
3. 0je og 0re beskyttning og handsker MATTE bruges. 
4. Koble fra luftilf0rseln inden du handterer eller udskifter hylsen, 

reglerer impulsenheden eller afmonterer vrerkt0jet 
5. Hold l0stsiddende t0j og langt har vrek nar vrerkt0jet bruges. 
6. Hold vrerkt0jet korrekt, vrer parat at modarbejde normale eller 

pludselige begrevelser- brug begge hrender. 
7. Kontroler at verkt0jet arbejder 0jeblikkelig efter impulsenheden er 

reglert. 
8. Brug ikke. med et lavere lufttryk eller hvis den er slidt: deter muligt 

at impulsenheden ikke arbejder og dene arsager at skaftet pludseligt 
drejer sig. 

9. Vrer sikker pa att arbejdsstykket er rigtigt underst0ttet. 
10. Maskinen ma ikke bruges nrer explosive gaser. 
11. Kraftverkt0je er ikke isolerte mod kontakt med strerkstr0m. 

GUMMI KOMPONENTER AF VITON 

I TILFA:LDE AF BRAND KAN MEGET GIFTIGE 
FORBRA:NDINGSPRODUKTER (l!"IKLUSIV FLUORBRINTE) 
FORVOLDE ALVORLIG SKADE PA MENN ESKER. 
VARM IKKE OP TIL OVER 300°C. 
BRUG IKKE EN VARME PISTOL TIL AFMONTERING AF PULS 
ENHED. 

BRUGSANVISNING 
Det produkt er konstrueret til montering og fjernelse af gevindskame 
beslag. Anden brug er ikke tilladt. 

SM0RING 
Vrerktojet kan arbejde med fuldstrendig t0r luft, men kan ogsa bruges 
med smurt luft. 
Levetid og ydelse forh0jes ved brug af smurt luft. 

Printed in England 

VCEGT 

0,95 kg. 

TILBEH0R 
Der findes et stort valg af tilbeh0r og passende tilbeh0r ma udvrelges fra 
Katalog. 

LUFTKVALITET 
• For at opna optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen 

anbefaler vi brug af trykluft med et kondensationspunkt mellem 
+2°C og + 1 o•c. 

• Brug et separat luftfilter, installeret sa tret som muligt pa maskinen. 
Bires slangen igennem f0r tilkobling. 

• Der er ingen ulemper ved betjening af maskinen, hvis trykluften 
indeholder en Hiie mrengde olie (1 - 5 mg/m'). Luftkvalitet iht. 
ISO/TC 118, kvalitetsklasse 2.4.3. eller 3.4.4. anbefales. 

• Ved meget t0r luft kan levetiden for lamellerne blive reduceret. 
Trykluftforbindelse og slangedimension - se reservedelslisten. Kontroller, 
at slangedimensionen er korrekt. 

INDSTILLING AF TILSPA:NDINGSMOMENT 
Momentet indstilles ved at dreje pa den notede justerskrue. Forveksel ikke 
denne med oliepafyldningsstudsens unbrakoskrue. Justerskruen skal drejes 
med uret for at 0ge tilsprendingsmomentet. 
Bemrerk: Det anbefales at starte med min. momentindstilling. • nar 

justbrskruen er skruet ca. 7 omgange ud fra bundstillingen . 
Skru ikke skruen lrengere ud end til 8 omgange fra max. 

Min. indstilling af moment 
Stil justerskruen pa min. niveau. Ved harde forskruninger og 
ved min. indstilling, vii et reduceret lufttnyk fornge prrecisionen. 

Kontroller tilsprendingsmomentet angivet pa den aktuelle samling. 

lnden justering foretages, skal 0-ringen afmonteres og b0sningen aftages 
afskru motorhuset. Aftag impulsenheden. 
Etter justeringen er hlendebragt: Placer impulsenheden i motorhuset og 
fastg0r den til motorenheden. Glem ikke at samle b0sningen og 0-ringen. 

KONTROLLER OLIEN 1 IMPULSENHEDEN 
Olieniveauet skal kontrolleres for hver 50.000 tilsprendinger, (side 7). 
Hvis tilsprendingsmomentet har tendens til at vrere mrerkbart lavere end 
det indstillede eller hvis impulsfrekvensen gar op - kontroller olieniveauet 
og pafyld med hydraulikolie. 
Foretag olieskift ved eftersyn. Brug hydraulikolie: 22 cST /40 •c (ISO VG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INDVENDIG RENd0RING 
Vand i trykluften, st0v og partikler fra slid forars~ger rust og tilstopning 
af lameller, ventiler etc. I 
Dette kan forhindres at skylle med olie (nogle dr~ber) og lade maskinen 
k0re i 5 - 1 O sekunder og opsuge olien i en kludf Foretag dette inden 
maskinen skal sta stille i IEengere tid. I 

I 
EFTERSYN, SM0RING OG OLIESKIFT I 
Maskinen anvendes normalt som maskine til tun~ere opgaver. Den skal 
derfor ads kill es, efterses og renses efter 100,0001(idealserviceniveau) til 
250,000 (maksimalt) tilsprendinger. K0rer den i~ke tilfredsstillende, b0r 
den tages ud af drift og efterses. I 
Bemrerk: Kontroller eller skift 0-ringen omkring slagboltens aksel. 

Reng0r ogsa omhyggeligt udfrresningdn til 0-ringen. 
Filternettet ved luftindtaget og lyddremperen ~ed udblresningen skal 
reng0res regelmressigt for at undga tilstopning, ~a dette kan nedsrette 
ydelsen. I 
Ved eftersynene af maskinen skal dr0Vleventilen ~ lejerne reng0res og 
sm0res med fedt. Molykote BR2 Plus giver larige intervaller mellem 

• i 
sm0nngerne. 1 

Hvis det er n0dvendigt at adskille lamelmotoren, ~ontroller da h0jden og 
bredden af lamellerne (mal: se eksplosionstegni~g). Cylinderoverfladen 
skal vrere glat og uden ridser. i 
Bemrerk: Reng0r rotor og cylinder f0r skift af larrjeller. Pasm0r et tyndt 

lag fedt, som indeholder molybdrensulfid (Molykote BR2 Plus) 
pa endefladerne af rotoren eller endepl~derne. Sarni motoren 
i t0r stand og kontroller, at den kan l0b~ frit Dryp et par draber 
olie gennem luftindtaget og drej motor~n rundt, sa olien bliver 
fordelt over motorens indre dele. I 

Gevindskarne samlinger I 
Deter vigtigt, at maskinens gevindsamlinger er o~en tligt tilsprendt,dvs. 
iht. med specifikationerne pa eksplosionstegningerne. 
Bemrerk: F0r samling, skal gevindene sm0res mecf fedt 

I 

I 
©Copyright 1999 Desoutter Limited. HP2 7iDR. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del ~eraf ma ikke anvendes 
eller kopieres uden tilladelse. Dette grelder i srerpeleshed varemrerker, 
modelbetegnelser, delnumre og tegninger. I 
Brug kun originale dele. Beskadigelse ell er svigtl som folge af brug af 
uoriginale dele er ikke drekket af garantien eller prpduktansvaret. 
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PT009-T Veiledning 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Bruk luftilf0rsel som er vannfri filtren og regulert til 6. 3 BAR. 
2. Bruk stikk-kontakt som er i god stand og av god kvalitet 
3. 0ye- og 0ebeskyttere ma brukes. 
4. Luftilf0rselen ma avkobles f0r stikk- kontakten handteres impulsdelen 

justeres eller maskinen demonteres. 
5. Llllstsittende klesplagg og langt har ma holdes borte fra maskinen 

under bruk. 
6. Hold verkt0yet riktig; vaer forberedt pa a motsta normale eller 

plutselige bevegelser bruk begge hender. 
7. Pass paatverkt0yetfungerer riktig likeetter justering av impulsdelen. 
8. Ma ikke brukes med redusert lufttrykk eller i slitt tilstand; impulsdelen 

vii muligens ikke fungere og forarsake at verkt0yhandtaket plutselig 
roterer. 

9. Pass pa at emnet er forsvarlig festet. 
10. Ma ikke brukes i eksplosive atmosfaerer. 
11. Elektrisk utstyr er ikke isolert mot kontakt med elektrisk str0m. 

VITON GUMMI KOMPONENTER 

VED FORBRENNING, AVGASSER PRODUKTET STERKT 
(INKLUDERT HYDROGEN FLORID) DETTE KAN GI 
HELSESKADE. 
OPPVARMES IKKE OVER 300°C. 
BRUK IKKE VARMEPISTOL FOR DEMONTERING AV PULSENHET. 

BRUK 
Dette produktet er beregnet pa a skru inn og trekke ut festeanordninger 
med gjenger. Annet bruk er ikke tillatt. 

SM0RING 
Dette verkt0yet er beregnet til a funksjonere tilkoblet en usmurt 
luftforsyning. 
Verkt0yet vii ogsa funksjonere dersom luftforsyningen er smurt. 
Sm0ring i luftforsyningen vii 0ke verkt0yets livslengde og funksjonsevne. 

Printed in England 

VEKT 
0,95 kg. 

TILBEH0R 
Et utvalg av tilbeh0r er tilgjengelig og det 0nskede utstyret b11Jr velges fra 
katalog. 

LUFTKVALITET 
- For optimal ytelse og maksimal levetid anbefales trykkluft med 

duggpunkt mellom +2°C og + 1 0°c. 
- Bruk et eget luftfilter, sa naer som mulig til maskinen. Blas slangen ren 

flllr tilkopling. 
- Litt olje i trykkluften (1-5 mg/m') har ingenting a si for driften av 

maskinen. Det anbefales en luftkvalitet if0lge ISO{fC 118, klasse 
2.4. 3. eller 3.4.4. 

- Skovlenes levetid kan bli noe redusert hvis luften er svaert tllJrr. 
Trykklufttilkopling og slangedimensjon - se reservedelslisten. Sjekk at 
slangedimensjonen er korrekt. 

INNSTILLING AV TILSTRAMMINGSMOMENT 
Vridmomentet justeres med justeringsskruen i sporet. Ta ikke feil av 
justeringsskruen og oljefyllingspluggen med sekskanthullet. ]usterings 
skruen dreies med urviseren for a 0ke tilstrammingsmomentet. 
Merk:Det anbefales a begynne med minimum momentinnstilling, nar 

justeringsskruen er skrudd omtrent 7 omdreininger fra bunnstil
lingen. Skru ikke ut mer enn 8 omdreininger fra maksimum. 

Minimum momentinnstilling 
Sett justeringsskruen pa minimumsniva. Pa harde forbindelser og 
ved minimum, kan redusert lumrykk gi forbedret n!Zlyaktighet. 

Sjekk tilstrammingsmomentet pa den aktuelle forbindelsen. 

Ta av 0-ringen og hylsen flllr justering og skru l0s huset. Fjern pulsenheten. 
Plasser pulsenheten i huset etter justeringen og fest den til motorenhe 
ten. Glem ikke a montere hylsen og 0-ringen. 

SJEKKING AV OLJEN I PULSENHETEN 
Oljenivaet skal sjekkes etter hver 50,000 tilstramminger, (Side 7). 
Hvis tilstrammingsmomentet ser ut til a bli mye lavere enn det som det 
er innstilt for, eller hvis pulsfrekvensen 0ker, ma oljenivaet sjekkes og 
etterfylles med hydraulikkolje ifllllge instruksen. Sjekk oljen ved overhaling. 
Bruk hydraulikkolje:22cST/40°C (ISOVG22). · 
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RUSTBESKYTTELSE OG INNVENDIG RENGJ0RING 
Vann i trykkluften, st0v og slitasjepartikler forars~ker rust og fastkiling av 
skovler, ventiler o.I. I 
Dette kan l0ses ved a spyle med olje (bare noen ~raper) og la maskinen 
ga i 5 -10 sekunder, og deretter tllJrke opp oljen mFd en klut. Uffsr denne 
behndlingen for maskinen settes bort for lengre tid. 

I 
OVERHALING, SM0RING OG OLJESKIFT I 
Maskinen brukes vanligvis ofte og det vii derfor vaer~ pakrevet a demontere, 
overhale og rengj0re den etter 100,000 tilstramrininger (ambisi0st niva) 
til 250 000 tilstramminger (maksimum). Hvis d~n ikke gar skikkelig ma 
den tas ut for service og unders0kelse. I 
Merk: Sjekk eller skift 0-ringen rundt amboltaksel~n. Rengj0r ogsa 

sporet for 0-ringen omhyggelig. I 
Siktfilteret ved luftinntaket og utl0psdemperen ~11Jr rengj0res ofte for a 
hindre tilstopping, noe som reduserer ytelsen. I 
Ved overhalingen ma strupeventilen og lagrene rengj0res og sm0res med 
fett. Moykote BR 2 Plus gir lange mellomrom mellom sm0ringene. 
Hvis det skulle bli n11Jdvendig a demontere skovl~motoren ma skovlenes 
h1Z1yde og bredde sjekkes (formal, se tegninen). ~ylinderflaten ma vaere 
jevn og feilfri. I 

Merk: Rengj0 r motoren og sylinderen f!Zlr skovlen~ skiftes. Paf!Zlr et tynt 
lag med fett som inneholder molybdendisu,fid (Molykote BR2 
Plus) pa endeflatene av rotoren eller endepl,atene. Sett sammen 
motoren t1w og sjekk at den l0per fritt. Tils¢tt to draper olje 
gjennom luftinntaket og vend motoren slik lat oljen fordeles over 
de innvendige delene. I 

GJENGEDE FORBINDELSER 
Det er viktig at maskinens gjengede forbindelse~ er skikkelig strammet, 
d.v.s. if 0lge spesifikasjonene pa tegningene. I 
Merk: Sm0r gjengene med fett f0r montering • I 

I 
I 

I 
©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettigheter forbeholdes. Alie ikke-autorisert an~ending eller kopiering 
av innhold ell er deler av dette er forbudt. Dette gjelper spesielt varemerket, 
modellbetegnelser, komponentnummer og tegninger. Bruk kun 
originaldeler. Skader eller funksjonsforstyrrelser sor fllllge av at uoriginale 
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien elle~ produktansvaret. 

I 
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PT009-T Ohjeet 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Kaytii ilmaa joka on: vedetontii, suodatettua ja siiiideny 6.3 baariin 
asti. 

2. Kayta hyvakuntoisia, iskunkestavia pistorasioita. 
3. Silma- ja korvasuojuksia on kaytettiiva. 
4. llmantulo on katkaistava ennen pistorasian kasittelya, impulssiosan 

siiiitoa tai laitteen purkamista. 
5. Varo vaatekappaleiden tai pitkiin tukan joutumista kosketukseen 

laitteen kanssa sen kiiydessa. 
6. Pida laitetta oikeassa asennossa; korjaa heti tavalliset tai akilliset 

liikahdukset kayttiien molempia kasia. 
7. Tarkista laitteen oikea toiminta heti saadettyasi impulssiosan. 
8. Ala kayta alhaisella ilmanpaineella tai laitteen ollessa kulunut; 

impulssiosa ei talloin toimi, josta seuraa laitteen kahvan akillinen 
pyoriminen. 

9. Varmista etta tyoskenneltava esine on hyvin tuettu. 
10. Kielletty kayniimasta rajahdyksille alttiissa tiloissa. 
11. Koneita ei ole eristetty sahkovoiman kosketusta vastaan. 

VITON-KUMIKOMPONENTIT 

TULIPALON SATTUESSA VOIVAT ERITTAIN MYRKYLLISET 
PALAMISTUOTTEET (MUKAA~. LUKIEN FLUORIVETY) 
AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA. 
El SAA KUUMENTAA YU 300°C. 
ALA KAYTA KUUMAILMAPUHALLINTA PULSSIYKSIKON 
PURKAMISEEN. 

KAYTTO 
Tama tuote tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja 
poistoon. Mikaiin muu kaytti:i ei ole sallittu. 

VOITELU 
Tama tyokalu on suunniteltu toimimaan kuivalla paineilmalla. 
Sita voidaan kiiyttiia myos voidellulla paineilmalla. 
Tyokalun ikaii ja suorituskykyii voidaan lisata kiiyttamallii voideltua 
paineilmaa. 

Printed in England 

PAINO 
0,95 kg. 

LISATARVIKKEITA 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa luettelosta. 

ILMAN LAATU 
- Tyokalun luotettavan toiminnan ja pitkan kayttoian varmistamisek 

si suosittelemme paineilmaa, jonka kastepiste on +2 °C - + 1 O 0 C. 
- Kaytii erillistii ilmansuodatinta, joka asennetaan mahdollisimman lahelle 

konetta. Puhalla letku puhtaaksi ennen liittamistii. 
- Tyokalun toiminnalle ei ole haittaa siita, etta paineilma sisaltiiii 

pienen miiiiran oljya (1 - 5 mg/m'). llman laatusuositus: ISO/TC 118, 
laatuluokka 2.4. 3. tai 3.4.4. 

- Kun ilma on erittiiin kuivaa, lamellien kayttoikii voi lyhentyii. 
Paineilmaliitantii ja letkun koko: katso varaosaluettelo. Varmista, ettii letku 
on oikean kokoinen. 

KIRISTYSMOMENTIN SAATO 
Kiristysmomentti saiidetaan urakantaisella ruuvilla. Alii sekoita sitii 
i:iljyntiiyttotulppaan, jossa on kuusiokolokanta. Vaiintomomentti kasvaa, 
kun ruuvia kaannetiiiin myotapaivaiin. 
Huomaa: Aloita minimimomentista - ruuvia on silloin kierretty noin 7 

kierrosta ulos pohja- asennosta. Kierrii ruuvia ulos enintii iin 8 
kierrosta. 

Minimiviiantomomentin saato 
Kiiiinnii saatoruuvi minimiasentoon. Kunliitos on kova ja 
moment ti minimissii, pieni ilmanpaine parantaa tarkkuutta. 

Tarkasta momentti kiiyttiien kiristettiiviiii liitosta. 

Poista 0-rengas ja irrota holkki ennen siiiitiimistii. Poista pulssiyksikko. 
Siiadi:in jiilkeen aseta pulssiyksikko koteloon ja kiinnitii se moottoriin. 
Muista asentaa holkki ja 0-rengas takaisin paikalleen. 

IMPULSSIYKSIKON OLJYN TARKASTUS 
Oljyn miiiira on tarkastettava 50,000 kiristyksen viilein,(Sivu 7). 
jos kiristysmomentti pyrkii olemaan huomattavasti siiiidettyii pienempi 
tai pulssitaajuus nousee, tarkasta oljyn miiiirii ja lisiiii hydraulioljya ohjeiden 
mukaan. 
Vaihda oljy/ kun konetta huolletaan. Kiiytii hydraulioljyii 22 cST I 40 °c 
(ISO VG22). 
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RUOSTEENESTO JA PUHDISTAMINEN 
Paineilman sisaltamii vesi, poly ja hiukkaset voivat aiheuttaa ruostumis ta 
ja saavat lamellit/ venttiilit ja niin edelleen takertel~maan. 
Telman voi estiiii huuhtelemalla oljylla (muuta~a pisara), kayttamalla 
tyokalua 5 - 1 O sekuntia ja imemallii oljyn riepuun. [Menette le nliin ennen 
pitkili seisokkeja. · 

HUOLTO, VOITELU JA OLJYNVAIHTO I 
Mutterinkiristin on yleensa raskaassa kaytossa. lsiksi se pitiiisi purkaa, 
huoltaa ja puhdistaa 100,000 kiristyksen (suositeltava taso) - 250,000 
kiristyksen (enimmaisarvo) jiilkeen. jos kone eiltoimi kunnolla, se on 
tarkastettava. 
Huomaa: Tarkasta tai vaihda alasimen akselin 0-r~ngas. Puhdista myos 

sen ura huolellisesti. I 
llman tuloaukon sihti ja poistosuodatin on puhd\stettava usein, jotta ne 
eivat tukkeudu ja viihenna tyokalun tehoa. I 
Saatoventtiili ja laakerit on puhdistettava ja rasvattava tyokalua huollet 
taessa. Molykote BR2 Plus - rasvalla saadaan pitkat voiteluvalit. 
jos moottori on purettava tarkasta lamellien korke~s ja leveys (mitat: katso 
rajaytyskuva). Sylinterin pinnan on oltava silea ja ~aarmuton. 

I 
Huomaa: Puhdista roottori ja sylinteri ennen lamellien vaihtamista. 

Sivele ohut kerros molybdeenidisulfidia ~isaltaviiii rasvaa 
(Molykote BR2 Plus) roottorin piiiitypin~oihin tai -levyihin. 
Kokoa moottori kuivana ja tarkasta, ettii se pyorii herkasti. 
Lisiiii kaksi pisaraa oljya ilman tuloaukk9on. Pyoritii moottoria, 
jotta oljy leviiia osien pinnoille. I 

KIERRELllTOKSET I 
Koneen kierreliitokset on kiristettava oikein eli notjdattaen rajaytysku vien 
tietoja. ! 
Huomaa: Rasvaa kierteet ennen kokoamista. 

I 
©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 71DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidiitetiiiin. Sisiillon tai sen osien luvr,ton kiiytto tai kopiointi 
on kielletty. Tamii koskee erityisesti tavaramerkkejii, mallimerkintojii, 
osanumeroita ja piirustuksia. I 
Kaytii ainoastaan alkuperiiisia osia. Takuu tai tuot~vastuu ei kata muiden 
kuin alkuperiiisten osien kiiytostii aiheutunutta va~inkoa tai vikaa. 
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PT009-T Skotselinstruktion 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Anvand avfuktad, renad luftillgang reglerad till 6.3 BAR. 
2. Anvand hylsor av impaktkvalitet som ar i god ~ondition. 
3. Skyddsglasegon, hiirselskydd och handskar MASTE anvandas. 
4. Stang av luftillgangen innan du hanterar hylsan, justerar 

hylsaggregatet eller tar isar apparaten. 
S. Hall ldsa klader och langt heir pa avstand fran apparaten nar den 

anvands. 
6. Hall apparaten konekt - var beredd att motverka normala eller 

plotsliga riirelser - anvand bagge handema. 
7. Kontrollera att maskinen fungerar ordentligt sa fort hylsaggregatet 

har justerats. 
B. Anvand inte apparaten med for lite lufttryck eller om den ar niitt: 

det kan handa att hylsaggregatet inte fungerar vilket resulterar i 
pliitslig rotation av handtaget 

9. Se till att foremalet som det arbetas med far ordentligt stiid. 
10. Biir inte anvandas i narheten av explosiva gaser. 
11. Elektriska verktyg ar inte jordade vid kontakt med elstriim. 

VITON GUMMI DETALJER 

VID BRAND AVG ES GIFTIGA AMNEN ( INNEHALLER 
VATEFLUORID) SOM KAN ORSAKAALLVARLIGA PERSONLIGA 
SKADOR. 
VARM EJ OVER 300°C. 
ANVAND EJ VARMEPISTOL VID DEMONTERING AV PULSEN 
HETEN. 

ANVANDNINGSSATT 
Denna produkt ar avsedd for montering och borttagning av gangade 
fasten. lngen annan anviindning far forekomma. 

SMORJNING 
Detta verktyg iir konstruerat for torr oljefri luft. 
Aven oljad luft kan anviindas. 
Oljad luft kan forbattra vertygets livsliingd och funktion. 

Printed in England 

VIKT 

0,95 kg. 

Tl LLB EH OR 
Det finns et stort urval av tillbehiir och passande tillbehiir biir valjas fran 
en TillbehOrskatalog. 

LUFTKVALITET 
- For basta prestanda och maximal livsliingd pa maskinen rekommenderas 

anviindning av tryckluft med daggpunkt mellan +2°C och + 10°C. 
- Anviind eK separat trycklufffilter som installeras sa niira maskinen som 

miijligt. Blas ren slangen innan den ansluts. 
· - Det iir inte till nagon nackdel for driften av maskinen om tryckluften 

innehaller en liten mangd olja (1 - 5 mg/m'). Luftkvalitet enligt 
ISO/TC 11 B, kvalitetsklass 2.4. 3 eller 3.4.4. rekommenderas. 

- Om tryckluften iir extremt torr, kan lamellernas livsliingd minska. 
Tryckluftsanslutning och slangdimension - se reservdelslistan. Anvand 
alltid ratt slangdimension. 

INSTALLNING AV ATDRAGNINGSMOMENT 
Momentet justeras med stiillskruven. Fiirviixla ej stiillskruven, som iir 
forsedd med spar, med oljepatyllningspluggen, som ar forsedd med ett 
inviindig sexkanthal. Skruva in stiillskruven for iikning av atdragnings 
momentet. 
Obs: Borja liimpligen med min. momentinstiillning - stallskruven iir da 

utskruvad ca 7 varv fran fullt inskruvat lage. Skruva ej ut skruven 
mer iin 8 varv fran max.liiget 

Liigsta momentinstiillning 
Siitt stallskruven pa liigsta niva. Vid stumma forband och lagt instiillt 
moment medfor liigre lumryck iikad momentnoggrannhet. 
Prova atdragningsmomentet pa det aktuella skruvforbandet. 

Demontera forst 0-ringen och tag bort hylsan och skruva bort huset Tag 
ut pulsenheten. 
Efter instiillningen, placera pulsenheten i huset och skruva fast detta pa 
motorenheten. Gliim inte att montera hylsan och 0-ringen. 

KONTROLL AV OLJAN I PULSENHET 
Oljenivan skall kontrolleras var 50,000 atdragning, (Sida 7). 
Om instiillt atdragningsmoment visar en tydlig tendens att bli liigre, eller 
om pulsfrekvensen iikar- kontrollera oljenivan och fyll enligt instruktion
erna. 
Byt olja vid de regelbundna oversynerna. Anvand hydraulolja: 22 cST I 
40 •c (ISO VG22) 
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ROSTSKYDD OCH INVANDIG RENGORIN6 
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar vaUJr rostbildning och kiir 
vande lameller, ventiler etc. Detta kan undvikas genom att tillfora nagra 
droppar olja i maskinens luftinlopp. I 
Kor maskinen sedan i tomgang 5 - 10 sekunder oth fanga upp oljan i en 
trasa. Glir denna behandling tore varje llingre ~Hiestand. 

I 
OVERSYN, SMORJNING OCH BYTE AV OLJA 
Maskinen anvands normalt i hard drift. Darfor ~or den plockas isiir for 
genomgang och rengorning efter 100,000 (hiir s~rviceniva) till 250,000 
(max.) atdragningar. Vid tecken pa fel biir maskin~n kontrolleras. 
Obs:Demontera och kontrollera 0-ringen runt st~ets axel. Kontrollera 

aven att 0-ringssparet iir helt rent. I 
Silen i luftintaget och ljuddiimaren skall rengii(as regelbundet for att 
hindra att de siitts igen vilket siinker maskinens kapacitet. 
Smorj padrag kullager och glidlager med fettlvid den regelbundna 
oversynen av maskinen. Anviind smorjmedel av bod kvalitet. Molykote 
BR2 Plus ger langa smiirjningsintervaller. i 
Om lamellmotorn behaver demonteras kontrolle~a lamellernas hiijd och 
bredd (matt: se reservdelslistan). Cylinderns yta s~ll vara repfrL 

I 

Obs: Rengiir rotorn och cylindern fore byte av la~ellerna. Lagg ett tunt 
lager fett innehallande molybdendisulfid (M<i>lykote BR2 Plus) pa 
rotorns iindytor eller pa cylinderbrickoma. S~tt ihop motorn med 
torra detaljer och kontrollera att den roterar !iitt Tillsatt tva droppar 
olja i luftintaget drag runt och vricka motom: sa att oljan fordelas 
jamnt inuti. ' 

GANGFORBAND OCH 0-RINGAR i 
Detar mycket viktigt att verktygets giingforband iir ~ragna till ratt moment, 
se reservdelslistan. I 
Obs: Fore montering infettas giingorna. 

Vid montering: Fetta in alla 0-ringar. 

I 

I 
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PT009-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Xplt01J10r10tCkrtc naflOXl'I atpa nou 6&v ncptixa vcp6, •IATP6Pma-
clvaa pu81110Jltvq OM 8.3 bar. 

2. Xpflaqaonoie(cm: uno6ol(ic; K~C:YKI KpOiiOl'l,OI: KaAft Kat60TCICJll. 
3. nptnc1 YQ 90f){atc npoo"l'atCUTIK6 KCIAl)µpcna VIG 'IQ µ(nui KQI T' aUTld. 
4. AIGK6tjrrc TllY l"IQflOXI\ at pa np1v GKouimflacu Tl1Y llll06o)c(i, np1v 

pu8µ1onc Tl1 povd6a cil8r)CJrlC; ft ~llOY'f6l)CTC TO cpyaAc(o. 
5. "OTav TO cpyaAclo 8ouAc6ci.1111v Cllpftvnc va TO cucouµnllvc po(lxa ft 

JICUCPV(I pclMi(I. 
6. Kpcrrlm TO cpyaAclo 0100t6: va.ckrtc W>!llOI v• aVTIJICtQln(<JCTc KavoYU<tc; 

ft ~YUCic; Klvflocli; • qcte KGI Ta i5uo aot; Xf PIQ hoqia. 
7. Aµtowc: µ6Atc; pu8µ{onc Tl1 µovMa "8i)orii;. ~TC av MITOUpy&( OlllOT6. 

8. Mqv TO l(pl)O\llOTIOIC(TC JI& µcllllµivq nfcon atpa ft oc .eaPlliVll 
Kat6cnaal): " 11ovd6a "8i)orii; µnope( VG 11'1 ActTOUPYl'I0£1, JI& anoTU.COl.ICJ 
va OTPltllci ~acpv1116 11 Aa!Jn TOU cova>.clou. 

9. BcjklK&J8£1TI: 6T1 To OVTtKC!µcvo n6vw OTO onolo 6ouAt6£Tc clva1 icaA6. 
OTIJPIYllfvo. 

10. &v nptnc1 va To ap110tµono1clTc oc c6cpAtKTO ncp1J16Mov. 
11. Ta cpyaAcla 1ax6oc; 6cv civa1 11ov1.1111tva ac m:pirnWOI) nou tpeouv a' 

cnacpfl µc 11AcKTp11<6 pc6µa. 

AHAOIH XPHIIMOnOIHIHJ: 
To npoi6v aut6 elvat KataoKeuaoµtvo Kai npoopl~eta1 
via TTlV tono0ttTlon Kat aq>alpeon J31611m.i>v ouv6tm'lpwv 
(ev6et<i>v) t::..ev &mTptn&Tru <iMTJ XPl'JCJTJ rou. 
I:HMEIW:H: 
To spyW..elo eivat axe~trurµ8vo va A.et'toupyei <re ~epl\ ypaµµT) 
aepa. M1topei va AEl'tOUPYTJ<rEl Kat <re A\JltatvO)l.EVT) ypaµµT) 
aepa. H A.et'tOUpyiac; <re AUltatVO)l.EVT) ypaµµt\ µitopei va 
1taoa'teivet 'tTJV mq>eA.tµT) l;miJ 'tou aepoepyaA.eiou. 
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BA POI 
0,95 kg. 

E~apTl\JJaTa 
npoa1ptpeT01 cupda ocipQ o~aou6p Kot to KatoMr\Ao ~apllllJO 
9a nptncc va emA£vcL ano rov Ka~ovo . 

nolOTT)TO atpa 
ria Pt>.naTTJ anoTc>.coµanK6tTJTO Ka1 av<i>TOTO 6p10 ~wl'Jc:; rou 
&pya>.Eiou, auv1atOTa1 TJ XPl'Jari m:mcoµtvou atpa µ1ac:; 0cpµOK
paoiac:; an6 +2°C <i>c:; + 10°c. 
Xp11oiµon01£lT& t&aiT£p0 <pl). TPO atpa runou KQI 6ao TO 
15uvaT6 mo Kovro aro cpya>.clo. np1v 'TT1 auvl5&ari, q>uoil;Tc 
Tov £0Kaµnro awAl'Jva µc atpa. 
H unapl;11 µ11<pl'1c:; noo6TTJTO<; >.al51o(J (1-5 mg/m3

) arov n&mca
µtvo atpa 15cv £TIT)pc0~£l apVTJnKO TTJ >.cmiupyla TOU cpya>.&lou. 
Iuv1arara1 no16tTJTO atpa auµq>wva µc TO ISOITC 118, KMCJTJ 
nOl6TTJTO<; 2.4.3. l'J 3.3.4. 
YncppoA11<a l;TJp6c:; atpac:; clvru 15uvar6 va µc1<i>ac1 TTJ l510pKc1a 
~wl'lc:; Twv nT&puylwv. 

ha auvl5CCJTJ µc TO auµncmcoµtvo atpa KQI 15taat00&1<; £0Kaµnrou 
aw>..nva - 15£1T& aTOV KQTO>.oyo QVTaAAQKTIK<i>V. 8£J3a1w0£1T£ 6n Ol 
15taaraac1c: Tou aw>.!')va clva1 awartc:;. 

P9JJI0'1 111c; pom\c; auacp1~ric; 
H pon!') pu0µl~&rot µ& TTJ Por'J0c1a TTJC:: f3115ac:; p0µ1aric:; µc auMKt. MTJ 
auvxtcn: TTJ 13100 p0µ1aric:; µc TTJ ci;avwvlKl'I Tana T1A!')pwaric:; rou 
c>.alou. H f3115a p0µ1aric:; n&ptarptq>crru oµcpwva µc Touc:; l5&1KT£<; TOU 
poAoyio npOKciµtvou vo au~0cl TJ pon!') aacp1l;T)c:;. 
Ir1111:IWCJ11 IUVlaTQTOl VO apxla&T& TTJ p0µ1arj an6 TTJ etari £>.OXlaTTJC:: 

pon!')c:; - 6rov TJ f3100 p0µ1cnic:; £1va1 i;cp11'5wµtvri ncplnou 7 
arp0q>tc:; an6 TTJ xaµn>.6n:p11 etari. MTJ i;cp1l5<.i>acn: tTJ 
j31oo ncp1aa6r&po an6 8 arpocptc:; an6 To µtV1ato. 

P0µ1ari cMx•aTTJC:: pon!')c:; 
BO>.n: TTJ 13!00 p0µ1aric:; aro µ11<p6u:po cnlncoo . .Ic aK>.11ptc:; 
cv<i>actc:; KOL pu0µlactc:; c>.a)((arou, &MaTl.llµtVTJ nlcari TOU atpa 
0a pc>.n<.i>aCI TTJV OKplj3£1a. 

EMl;T£ TTJ pon!') auoqnl;T)<; aTO rtpOK&lµ£VO ariµclo tvwcnic:;. 
np1v TTJ p0µ1cni. anoauvl5tan: Tov &AaanK6 l50KT>.10 Kai 
ocpruptat£ TOV l')QKTUAlO KOi l;&1311'5<i>at£ TO Kt>.uq>oc:;. Acpa1ptC7T£ 
tTJV naAµoycvv!')Tp1a. 
Mero TTJ p0µiCJTJ, TOno0£Tt\aT& TTJ na>.µoycvvl'JTPIO aTO Kt>.ucpoc:; KQI 
npoaapµ6C7T£ TTJ aTTJ µovaoo KlVTJTt\pa. M11 i;cxaacTc va auvapµo
>.oVl'Jo&T& TO OOKThlO KQI TOV cAaanK6 l')QKThlO. 
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EAcvxoc; Tou Aa&10 OTl}V naApoycvvfl1p1a. 
To £nlncl5o Tou >.al510 nptnct va £MvxcTa1 '4:Ta an6 K00c 50 000 
auaq>ll;&1c:;, 15£ln: nc:; ol5T)yl£c:;. ( Ic>.loo 7 ) I 
EOv 11 ponl'J aaq>1!;11c:; T&lvc1 va Eiva1 apK£T0 xaµ~MT&PTJ auT!')c; VIO TTJV 
onola txc1 pu9µiarcl ro µ11xavriµa 11 cav 11 au:xv6TTJTO Toov na>.µ<i>v 
oul;OvcTai -- £Myl;T£ To &nln&l5o TOU Aol510 IK01 auµnAr)p<.i>aTC µ& 
ul5pauAtK6 Ml5t oµcpwva µc nc:; oi5rwlcc:;. I 
AMaVl'J Aal510 KOTO TTJ ycvua'I cm0£<i>pTJCJTJ. Xp11f1iµona£latc ul5pouA1-
K6 Ml51: 22 cST / 40 °C (ISO VG22) ! 

npoOTaala Kata 111c; aKoupKlc; KOi cawnp1K6c; Ka9ap1CJ1.1oc; 
N&p6 arov ncmcoµtvo atpa, aK6VTJ K01 awµaTil51a an6 Tpif3tc:; npOKa
Aov aKoup1a KOi KoM!')µara rwv mcpuylwv, T~v 13aAf31&.iv K.A.n 
Aur6 TO np6j3>.riµa µnope! va >.u0&1 µc To val pil;&1 Kavdc:; µcp1KtC: 
aray6vcc:; M&, va l'>ouM!JJc1 To µ11xavriµa VIO IS - 10 l5&uu:p6>.cnra 
KOi va µa~ttj.lc1 Ta ncp1aacoVTa M&a µ£ tva atouni. AuT6 pnopd va 
ylv£Ta1 np1v an6 m:ple>Gouc: OKIY'lafac:. I 
rcv1Kfl cni9£Wpqoq, Alnavori Ka1 allavill 1ou Aa&10 
H l510pK&1a XPl'JCJTJC: TTJC:: µ11xav!')c:; Kuµalv&Ta1 qjuaio>.oy11<0 ac uljlr'J~6 
cnlncl5o. ri· auT6. TO Myo, nptn&1 TJ µnxav!') va anoauvapµo>.oyc!Ta1 
VIO &m0£<.i>pT)arj KOi K00ap1oµ6 µcTO an6 100 qoo (TQKTQ &aaT!')µaTa 
auvT!')pTJCJTJC::) µtxp1 To no>. 250 000 auaq>ll;c1~. EOv l5&v >.c1Toupy£1 
OWaTO, nptn&I VQ Ti0&TQI £KT6c:; h£1TOUpy&(O<; VlCt £nt0e<i>pT)OT). 

I 
IrtpEIWOf'I EMyl;n: 11 aMO!;T& TOV cAaaTU<6 ~aKt>.10 ypw an6 Tov 

O!;mva TOU OKµwva. Enlcnic:; Ka9aplatc npOO&KTIKQ TO 
au>.aKt Tou c>.aanKo OOKTA1ou. I 

H oiTa atTJV c1aavwVl'J rou atpa Ka1 o aivacm'lpac:; c!;avwVl'Jc:; nptnc1 
va Ka0apl~oVT01 auxva VIO va anoq>c(Jy&Tat to q>p0!;1µ0, TO onolo 
µc1<i>vc1 'TT1 an66oari rou µ11xav!')µaToc:;. I 
Karo TTJV cm0£<i>pTJOTJ TJ J3a>.131oo Tou arpayy<WaT!') Ka1 Ta pou>.cµOv 
nptnc1 va Ka0apl~oVTal KOi va Amalvovra1 µ& ivpaaoo. To Molykote 
BR2 Plus npoacptpc1 µcya>.Tcpa l510C7T1'JµaTa µ~Tai; Twv >.mavacmv. 

I 
EOv dvru avayKalo va anoauvapµo>.0V110£l o ~IVTJTt\pac:; rou nrcpu-
ylou, cMyl;T& TO IJIOC: KOi TO nMToc:; Tl.llV TIT£~(1)V (l51aaTOac1c:;: 1')£{T£ 
TTJV ava>.unKl'J OnOIJl'l). H cmcpavc1a TOU KuAi\.lll'>pou nptnc1 va £1va1 
>.c!a Km xwplc:; aµuxtc:;. 

IrtPEIWCJll Ka0aplat£ TO atpocpclo KOl TOV KA1y15po np1v TTJV aMaVl'J 
rwv nrcpuytwv. BO>. re µ10 h£rrn'I <frP<i>aTJ ypOaaou, nou 
va ncpitxc1 l51aouAcpll510 TOU µoAl.li3p£vlou (Molykote BR2 
Plus) C7TO T£AlK6 µtpoc:; TOU atp~clou 11 anc:; T£>.11<tc:; 
nMKcc;. Iuvapµo>.oyclaTc TOV ~IVTJT!')pa Ka0ap6 KOL 

I 
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PT009-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

e.>.ty~T& 6n Af:tToupy&I ovcµn6&oto. npoo0tOT& l'io OTO
y6v&<; .>.01'i10 µtaw l1')<; £t00YWYl'I<; TOU atpa KOi yuplOT& 
TOV KlVflll'IPO tTm ri>aT& TOM& VO KOTOV&µ119&l a& 6.>.o TO 
&OWT&p!KQ IJtP'l TOU KlVflll'lpa. 

I& TOKnKQ 1'i1oall'lµOTO µ&TO~ TWV &m9&wpl')a&WV (µ&Ta on6 10 000 
KKAOU<; Af:1Toupyloc;11 aµq>wvo µ& l1')V cµnciplo) nptnt:t vo 
TpocpoooT&!TatlJ&YPaaao TO pou>.&µav Tou K&Aq>l?lJ<; ll'l<; 
na>.µoy&VVl')Tp1oc;, µtaw Tou oKpoawAl')vlOU TOu ypaaaou. 
l:UVIOTQTQI ypoaao1'i6poc; 

Im:1pwTtc; auvMottc; 
Elvo1 noAu l30mK6 TO vo a<plyyoVT01 awota 01 ancpwTtc; auvl'itacic; 
TOU &pya>.&lou. A11Ao1'il') auµq>wvo µ& nc; npo&aypacptc; Twv avaAun
Kri>v CJ)(OOiWV. 

J:1l11£fwori np1v l1')v auvapµoA6Vl'IC"1. Amalv&T& nc; 136A T&<; µc ypaa
ao. 

ANTAMAKTIKA AllO EAAnlKO TYnOY VITON 

I:E nEPlnTOIH nYPKAflAI <l>/IEroMENA nAPArOYN Y/IJKA 
YllJHAHI TO::'.IKOTHTAI ( IYMnEPIMMBANOMENOY TOY 
<l>OOPIOYXOY YAPOrQNOY) KAI MOOPEI NA 
nPOKMEIOYN IOBAPOTATO TPAYMATlIMO. 

MHN TO CJ>EPMAINETE ANO TON 300°C 
MHN XPHrlMOllOIEITE Cl>l\OnrTPO (KAMINETO) 
li AEPOCD9EPMANTHPArlA NA AOOD'NAPMOl\OfliIETE 
THN MONMA nMMOY. 

©Copyright 1999, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Emq>uMaaoVTOl 6Aa Ta 1'i11<a1ri>µOTa. 
Anayop&U&TOI ono1a1'iJinoT& µl'j &~oumo1'iol1')µ&vri XPl'l<"1 TWV 
ncp1cxoµ&vwv Tou nap6VTo<; l'l µtpouc; 1ou. H anay6pcucm aq>opa 
11'i1m1&pwc; Ta eµnop11<a a1'JµOTa, nc; ovoµaal&c; 1wv µovt&Awv, 1ouc; 
ap10µouc; c~apl1')µ61wv Km 1a 1'i1aypaµµa1a. 
Xp11cnµono1&IT& µClvo ef;oumo1'iol1')µ&va eE;apll'Jµa1a. Ono1a1'it'}nore 
~riµ1a l'l KOKT) Amoupyla nou npoKaAE:!Tm an6 TT] XPl'l<m µri 
e~oumo1'iol1')µ&vwv &~apTT]µatwv 1'iev KaAumt:TOl an6 l1')V EVVU'lari 
Ji l1')V t:u9Uvri VIO TO npo'i6v. 
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